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Preface to Division III, Section B. 


The present volume, Publications of the Princeton University Archaeological 
Expeditions to Syria in 1904-1905 and 1909, Division Ill, Section B, contains 410 
inscriptions, 409 in Greck, and one in Greek and Latin, found in Northern Central 
Syria, Nearÿ all of them were collected in the Spring of 1905 by the members of 
the Princeton Expedition of that year. À few, however, have been repeated here from 
the Publications of an American Archaeological Expedition to Syria in 1899-1900, 
because better copies were obtained, or for some other reason: a very few were not 
found by either expedition. The inscriptions published before 1905 from Dar Kita, 
Babiska, Refideh and Dèr Simn are republished here in order to.give, as far as 
possible, a complete collection of all the Greek inscriptions in these four towns, which 
were made the objects of special study by the Princeton Expeditions. Most of the 
inscriptions were copied by the editor himself: wherever an inscription appears which 
was copied by any one else this fact is stated in the description of the monument. 
The carliest of the inscriptions which can be definitely dated belongs to the year 
73-74 AD: the latest is of the year 609-610 a. D. It is probable that all the others 
fall between these dates. Twelve of them bear dates earlier than 325 a.D.: a few of 
the others probably belong to that earlier period, for example Nos. 829, 1127-1134, 
1163a and 1193: perhaps also Nos. 1045, 1169, 1197, 1198, 1204, 1205, 1207 and 
some others. Most of these are of pagan, a few perhaps of Jewish origin. Practically 
all the rest of the inscriptions in this volume are Christian. 

Christian inscriptions are somewhat disappointing as sources for our knowledge of 
the past Among the pagans, documents of many sorts, both public and private, 
sometimes of great length, were frequently recorded on stone or metal. The Christian 
inscriptions, on the other hand, consist chiefly of epitaphs, or brief texts on churches, 
dwellings or other structures. The information which they contain, therefore, is com- 
paratively limited. Those in the present collection are useful in that they provide an 
aceurate basis for the chronology of the architectural monuments in which Syria abounds, 
and contribute something to our knowledge of secular history, and of the organization 
and administration of Syrian towns in the earlier centuries of our era. For example, 
some light is thrown on the ancient topography of Syria by Nos. 871, 1062, 1156, 
1161 and 1175: on administration by Nos. 881, 885, 993, 1068, 1170 etc.: on occu- 
pations or professions by Nos. 871, 888, 988, 1080, 1089, 1094, 1096, 1120, 11414 
1143, 1146, 1170, 1176, 1177, 1201, ete. But the chief value of these inscriptions 
ies in the fact that much may be learned from them about the language and thought 
of the early Christians, the development and spread of Christian dogma, and the growth 
of the organized Church. 
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Père Louis Jalabert, who has earned a place in the front rank of epigraphists by 
his admirable publications and interpretations of Syrian inscriptions, has contributed 
to the “Dictionnaire Apologétique de la Foi Catholique” the article Zpigraphie. This 
article, in addition to its value as a scholarly and interesting treatise on the subject 
of Christian epigraphy in general, would serve as a practical introduction to any collection 
of inscriptions such as this. His analysis of the various classes of Christian inscriptions, 
his discussion of their various styles and formulae, and his statement of the methods 
by which they should be classified and interpreted, are sound and useful. In particular, 
he points out that during the first three or four centuries of our era the Christians not 
only employed many of the common formulae of the pagan inscriptions in their own, 
but deliberately avoided all that would give a destinctly Christian character to their 
monuments and thus arrest the attention and excite the animosity of their religions 
opponents. Consequentlÿ many inscriptions have been or might be classéd as pagan. 
which in reality belonged to adherents of the Christian faith. Many of these disguised 
inscriptions, however, may be recognized by careful examination and by the help of 
such criteria as he suggests. In the present collection it happens that a large number 
of the inscriptions contain definite dates later than 325 A. D., and there are very few 
which are not obviously of Christian origin. Yet there are some doubtful ones, for 
example, Nos. 807, 809, 829, 1073 and 1125, and perhaps also Nos. 881 and 896, 
although these last two are dated 344 and 373 A. D. respectively. 

In the second part of this article Père Jalabert discusses with knowledge and clarity 
the value of the Christian inscriptions for the study of the origins of the Christian 
Church, both with respect to what he calls the “Vie extérieure de l'Église” — the 
peoples among whom and the conditions under which the Church was established, the 
unity of the Church, its struggles and factions — and also with respect to the “Vie 
intérieure” — the creed, the sacriments, the liturgy, the cult of the saints, ecclesiastical 
institutions, the morality of the Christians, and their conception of death. In the 
present collection certain doctrines and beliefs, for example those concerning the Trinity, 
the divinity of Christ, the remission of sins and the resurrection, are reflected in Nos. 
917, 920, 930, 1017-1018, 1034 and 1043: it is perhaps merely an accident that all 
of these are from the Anderin-Kerrätin-Ma‘rata region. The worship of the Virgin 
Mary is shown in Nos. 860, 1024, 1062 and 1212: of archangels in Nos. 913, 921, 
1050 and 1052: of apostles, martyrs and other saints in Nos. 834, 026, 961, 962, 
1006-1013, 1033, 1076, 1100 and 1202. À good many inscriptions contain the names 
and titles of the clergy, a good many also bear witness to the belief not only in the 
power of God and of Christ, but also in the efficacy of holy names. 

To Père Jalabert, however, as to many others before him, these inscriptions seem 
& support the contentions of the orthodox theologians and the authority of the Church, 
because they show that the doctrines, ritual and hierarchy of the Church existed from 
the beginning of the Church as an organized body. But there remains a question 
infinitely more important, namely, whether any of the doctrine and ritual of the Church 
arose from the paganism out of which the Church emerged rather than from the 
teachings of Christ. The real break, if break there was, in the developement of the 
Christian Church occurred between the death of Jesus and the first appearance of an 
organized body of Christians. The continuity of developement, during this all-important 
period, is in no way established by these inscriptions. On the contrary, the constantly 
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increasing number of the Christian inscriptions and the more enlightened study devoted 
to them seem to me to confirm the opinion that those, who were most influential in 
the organization of the Christian Church and in the formulation of its doctrines, because 
they were living in a pagan world and because many of them were pagans themselves 
before their conversion, brought into the earliest Church much that was wholly foreign 
to the teachings of their Master. 

Some of the inscriptions in this collection are among those published by M. Sey- 
mour de Ricci in the Revue Archéologique, Sept.-Oct. 1907, p. 281 ff. Professor 
David Robinson, in his review’ of my former volume, Part nt of fie Publications of 
an American Archacological Expedition lo Syria in 1899-1900, New York, 1908, 
said: “An acquaintance with this article by Dr. Ricci, who republishes from a manuscript 
in the Hague copies made of Greek and Latin inscriptions of Syria by the Belgian 
consul Gosche about 1700, when the stones were much more lgible, would have saved 
Professor Prentice several mistakes and enabled him to give better readings than his 
own? Professor Robinson did not mention that I discussed the value of the Gosche 
inscriptions in my Preface, p. xm. The question raised here is one of general importance. 
Undoubtedly two of the inscriptions, 4 A. £. S., III, Nos. 98 and 100, cited in my 
préface, were better preserved when seen by M. Gosche than two centuries later. lt 
is doubtful whether the others were appreciably more legible then than now.* M. Gosche 
was not always a perfectly accurate epigraphist, as his copies, No. 1 A, ES. 
I, 14, No. 18 = A. A. £. S. III, 57 = P. 4. ES, III, 5, 1076, and No. 20 — 
A. À. E. S. Il, 61=P. A. 111, », 1086 show. Even where the earlier copy 
is more plausible than mine, it is not certain that Gosche's reading is correct. Plausibility 
is not the final test of the accuracy of a copy. In particular, in his No. 6— 4. 4. Æ. $. 
No. 9, 1 believe that M. Gosche read into the document what Professor Robinson 
approves. In the presence of the stone itself 1 tried for a long time to read the name 
of a month after éjésro, and 1 do not believe that I neglected to try any combination 
of letters such as that reported by the Belgian consul. And when this earlier copy 
was published by M. de Ricci I tried to reconcile it with the excellent squeeze of the 
inscription in my possession. 1 still believe that in this instance and some others what 
M. Gosche wrote was not really upon the stone. 

Crities of the earlier parts of the present publication have commented upon the 
fact that 1 did not give credit to MM. Deissmann, Mercati and Clermont-Ganneau for 
their comments * on the inscriptions published by Dr. Lucas in the Zysantinische Zeit- 
schrift.* À word of explanation is due to these scholars. That 1 was not unaware 
of the contributions made by them is shown by my own commentary, €. g. under 
No. 969 below. That 1 did not mention their emendations in other ‘cases was because 
their remarks concerned obvious faults in the copies furnished to Dr. Lucas, or were 
based upon citations of the original verses which were quoted in these fragmentary 
inscriptions and which could be found by any one in the Concordances to the Greek 
“Bible. For the rest, my critics have rendered great service in correcting some of 
my mistakes. 


1 Autrioon Journa of Phillagy, xxx (1909), p- 205. 
+ Ferhaps Gonche Nos, 10 and 25 should aho be excepted. 

3 Phitlegue Uav (1908) p. 4158. res Zéitshre XIV (1905) pe 587. Bye. Ztrhr, XV (1906), p. 2179-84. 
+ Bys, Zaïumhrs av (190$) pe 1-73 end 755 € 
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Finally 1 would like to call attention to an observation of M. Max van Berchem 
in a letter to M Barbier de Maynard concerning his “Recherches Archéologiques en 
Syrie” in 1894, published in the Journal Asiatique, 1895, 2, p. 499 and 501 : * À quelques 
heures à l'ouest d'Alep, on rentre dans la region des villes mortes gréco-romaines 
Ce sont des réunious de villas plutôt que de villes proprement dites”. Certainlÿ this 
statement is true of many, though I think not all, of the settlements where the 
inscriptions of this collection were found. 


Wivcrau KELLY PRENTICE. 
Princeton University, June 15th, 1922. 


Abbreviations of Periodicals and Publications Frequently Mentioned. 


À Eor ALA.ES, Publication of on Amerivan drehacolgicst 
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M Hermes. 

LG K. Jascribrioncr Graac ed Ker Romames pertinentes. 
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J. A. Jenrnal Asiatique. 

LR DA Jebrbuch des Kaïerlih Deutrhen Aréhâe 
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MA. A. Jausen et Savigoac; Airion Archéologique en 
Arabie Le 


Explanation of 


MN. D. PLV. Mfééhéilunsen und Nachrichlen des Dent 
schem Paläitine-Voreins. 

MS M. Dusaud et Maclers Min dons des 
dénertiques de la Syrie moyenne. 

NE Lidibanki; Æandbueh der mondiemitichen Epleraphik. 

P. A: Brannow; Die Preœincla Arabia. 

*E. Princeton Espeditions. 

PE. F. Quarterly Statement ef the Palestine Expl 
Fund. 

PM. Guy le Strange; Paléitine under (he Moses. 

PR GS. Preculiner ef the Royal Goographical Secictr: 

! W. Pauly-Wissowa; ÆeadEneyelopadie der clarsischen Alter= 
tumrwinenchaft. 

R À Aeue Archislogique. 

R: A. 0. Clemont-Ganneau; Æanei/d'Archéolagie Orientale, 

RH. Rene Biblique. 

Rép. Répertoire d'épigrephie sémitique. 

S.C. Marquis de Voglé; £a Sy 
Civile ot Reigieure. 

SEP. Conder; Survey ef Æustern Palestine. 

VAS. Dusaud; Peyage Archéologique au Soja. 

2: G. FE. Zétebrift der Gesluchaft far Erékunde eu Berlin. 

2 D. M. G. Zétebrifé der Déntichen Morgenländischen 
Gesellbaft. 

2. De PeV. Zéitichrifé des Drutichen Paläitins- Vérins. 
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Note. 16 has not been possible 
applied in a large majority of the dravings. 


any the above scheme into effect 


abolate comsistency; but it has been 
Departures from the scheme are made clear by the text, 


alu. d'A 


THE DJEBEL SIM'‘AN. 


1153. DÊR SIMAN. Livret, 334-5 A. D. À lintel upon the ground, about 
150 yards northeast of the Southwest Church. Immediately west of it is a single block 
of the architrave of the second story of a portico, in situ, resting upon a column and 
a built pier, above two sections of the lower architrave, 1 suppose this portico to have 
been part of a private duelling, and the lintel to have belonged to its main entrance. 

The inscription is incised in a dovetail plate. The plate itself measures 89//, by 
34 cm.: the dovetails are 19!/, em. long. The letters, 10 em. high, are formed by 
broad, clear lines: they are unusually handsome and well executed, the eurved lines 
being almost perfectly circular. The last three letters are in the dovetail on the right. 


POY#INOCE 
KTICENETOYE 


Rouphinos built (this) in (the) year 383. (334-5 AD.) 


TT Pougèves Eacun Étous 


1154. TAvERN, 479 A. D. On the lintel of a doorway in a small group of buildings 
on the north 
street wbich runs up from 
the wadi into the town, con- 
tinuing much the same line 
as that of the sacred road 
which, on the opposite side 
of the wadi, led up to the 
church and monastery of 
St. Symeon Stylites. See 
Div. I, 5, p. 278. Inthe 
center of the lintel is à 
disk inclosed in a square, 
measuring 31 cm. cach wa 
the first two lines of the 
inscription are above this 
square, the other 
the right side of it. The . 
second line is 1:47 m. long, PRE Sent uen Dre 
the third 39 cm. The let- 
ters, 5 to 7 cm. high, are rudely carved. 


Published by Waddington, No. 2691. M. de Vogüé, S. €, PL rt4and Text, p. 128. 4. 4, £. Sin, No. tar. 
Fubtéations of the Princeton Univenity Archacologleal Expéditions to Syris, Div. 11, Sec. D, Pt, 6. 22 
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à pri) Toéue, bo. 
XHT éTENTOYTOTOMANAENH fre. 


TMANHMWINA/BTOYZKOEroKEBOHO| 


va. 
CVMEWNHC PE 
HAE Ch(rist) é(orn) (of) Mary). This 
Aa tavern was (built) in (the) month Pa- 
CENT nemos, indication 2, of the 527th year. 


ER O Christ, elp (us)! Symeones (son) or 
È Maron built it: may he be remembered 
(July, 479 4.2.) 


In the fifth line M. de Vogüé also read PIMHC. Waddington's text, however, 
beginning with the second line, is as follows: Iæa[o] 4° +22 7 
Susivns Tone: 72. + In my field notes of 1905 1 wrote ns is certain, 
1 think: after this H, then A or N or V, then PINHC or PWNC.” With the reading 
HC the reading MYPIMHA in No. 1156 should now be compared. . See the 
commentary on No. 1120 above. 

Waddington, in his very interesting discussion of this inscription, cites Theodoretus !) 
as authority for the statement that this town, near which St. Sÿmeon established himself, 
was called Zz/anissos. Symeon died about 460 À.p. This Dandocheion or tavern was 
built 19 years later, evidently to serve the pilgrims visiting the holy place where the 
saint lived upon his pillar. The body of the saint is said to have been buried at 
Antioch; but the base of his column and its capital are still to be seen in the center 
of the octagon which unites ‘the four basilicas of the great church at Kalat Sim'an. 
That this was a place of pilgrimage, during the saints lifetime and for many years 
afterwards, is well known. 

The pandocheïon itself was small. Its ruins suggest that it was designed to provide 
refreshment for its patrons rather than lodgings. 1 was reminded of the ancient 
restaurants, or cookshops, at Pompeï, except that in this Syrian establishment there 
was a forecourt, which seemed comparatively large. See also the following inscription. 

On the letters XMF so much has been written that it is hardly necessary to enter 
into a lengthy discussion of the subject here. See my article in Cassica/ Phélology 
IX (1914), p. 410-416. Also H. Leclercq in Dichiounaire d'Archéologie Chrétienne, 1 
Ggo7), Col. 180-2 and 1691 fl; Dülger, Das Fischsymbol 1 (1910), p. 300-317. 
Four theories regarding these letters are now in vogue: that they signify (1) X(25) 


(2 (9 Miss) nerries)* or X(arh) M(agia) Y{en%)*; (2) X(pirs4), My), (at) *; 
(3) “Ages 6 or some other phrase, the sum of the numerical values of whose 


letters equals that of XM, i. e. 643°; (4) a multitude of phrases or combinations of 
names, the belief being that the more equivalents could be devised for this symbol, 


! Relsioa Histeris, Migne, Patrol. Gr. Lxxxiu p. 1469 M. See also Uspensky: “Arch, Monaments of Syra®, Ziciqu 
vit (1902), p. 165-190 = Dffprint, p. 13-98. Damaud, in . A. xkviu (1896, 1), B. 332, 

2 Waddingon, No, 2145. 

3 Grenfel and Hunt, Greek Papyré 1 (1897), p. 151 and 167. Lefcbrre, Blaws, Kaufmann, Disterich and others. 

+ De Rowl Paltine di Aréheloyis Crisians, 1870, pe 7-32 and 15-121. M, de Vogué, Nesde, Dôlger and 
many others. 

À Krall in Aitéh. our der Samml, 4. Pop. Rainer, 1 (1887) pe 127. Perdritet, Smirnof (in Z, P. W. 1006, Sp. 1082 
108$), and oem. 
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the greater its power. Of course it is entirely possible that many people who used 
this symbol were ignorant of its original meaning: to them it was merely a sign, which 
was usefül on house-lintels and elsewhere to avert evil, or which was merely customary. 
Under such circumstances it would be natural that different interpretations were found 
for it, and perhaps some believed it the more potent the more meanings could be 
given to it But none the less it seems to me quite certain that these letters, when 
used understandingly, had a definite and particular meaning, and in spite of what 
Professor Nestle has said three times,® and although Professor Dülger, after à most 
thorough and careful investigation, has reached the conclusion *): “Vielleicht ist die 
Lüsung Xe My. l'efarfh in den meisten Fällen die richtige, wenn auch nicht gerade 
die einzige”, yet I believe that XMF, at least in the Syrian inscriptions, was a symbol 
of the Christ alone, and signified, as Waddington suggested, Christ éorn of Mary. 

In the first place, there is no certain evidence against this view, no inseription 
which does not admit this interpretation. The strongest evidence is in an inscription 
on an amphora found at Rome‘: +HrA. But Dülger is mistaken when he says that 
the F and À are “zu einem Zeichen verbunden”: the A is above the F and in contact 
with it at one point; but the two letters do not form a ligature. And I do not believe 
it possible that here, if + stands for Xawé, H for Mix, two letters, CA, are used 
for Cf. The A may be part of an WA, or it may have some other significance ; 
but it is far from certain that its presence affects the interpretation of XMr. Another 
inscription quoted by Dülger is from “'Akrabah” in the Dj. Haurân (Syria): it contains 
at the top XET on one side of a disk, M on the other: within the disk are WA, in 
this order, and below the disk Zof, 035 Probably the M was omitted from its usual 
place by mistake, and added afterwards on the other side of the disk. But even as it 
stands this inscription, while not reconcilable with the formula Xyrrtè, Mapis yo, may 
be, and I believe should be read X(or)é y(nr) M(aizs)* or (pe 
if not (er) (&) Max). The evur' cited by Dülger is an emendation. 

In the second place, there is no certain evidence that the letters XMT ever meant 
anything else. Ie is true that in the early Christian literature, in magic prescriptions 
and on amulets etc, Christ often associated with the archangels. And of the 
archangels, Michael and Gabriel are doubtless more frequently mentioned than the 
others. Not, however, to the exclusion of the others, or so that Christ, Michael, Gabriel 
form a constant trad. As for as known to me these three names do not appear as 
a triad in any inscription excepting those on certain Byzantine crosses and works of 
art in which Christ is represented, or Christ and Mary, with these two archangels one 
on each side. On such monuments the choice of the triad is due to the nature of the 
field inscribed or to the desire of the artists for a symmetrical composition, and does 
not necessarily prove that this triad existed apart from Byzantine art, or that the letters 
XMC, in ordinary inscriptions, were a symbol for it M. Chapot's statement °: “La 
formule est en toutes lettres du B C H.'", is misleading: the necessary brackets 


1 Perdriet, in A. Æ. G. xvn (1904) P. 30-360. Jalabert, Kaufmano and others. 
2 B. P. W. 1906, Sp. 381-4. 3 Dar Fisehrymbel, À pe 312. 
4 € LL. XV, M 1, No. 4888. Dôlger, p. 341 fe 

3 Copy of the Rev. W. Ewing, published by Wright and Socter in Pal, £a 
CE Matthew 4, 113 Luke Vi, 28 3 CL. Galarians 1%, 
AE S 254 » £. C. H xxvi (1903) p. 196, Note 1. 
2. C. A 1 (1878) p. 31: an inscription from Attica. 


Fund, @. S. 1895, p« 51, No 26. 
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were omitted from Bayets text; but Bayet's own drawing which faces the text shows 
that only the three letters are on the stone. The inscriptions cited by Dülger in support 
of his opinion seem to me to prove exactly the opposite. Sometimes Michael and 
Gabriel appear in them without Christ. Where Christ is also named, other archangels 
and other persons are also mentioned. In no single one of these inscriptions do Christ, 
Michael and Gabriel appear alone together. From this fact it seems clear to me that 
this triad was not so well known that the symbol xMr could represent it. 1 do not 
consider that there is any evidence either way in inscriptions such as the XMT Kazzo 
found on sixty-six rooftiles in Rome. 

Thirdly, there is conclusive evidence to my mind that, at least in thé Syrian 
inscriptions, these letters were a symbol of Christ. Apart from the inscription at 
Refädeh! from which Waddington drew his conclusion: -- ‘Ir{5 
Mages yenis, à NB) 25 (2), Ma ww 2.532, there are a goodly number of 
Syrian inscriptions in which these letters are combined with other symbols, names or 
words in such’a way that it seems obvious that the whole inscription was intended as 
a continuous sentence, applying to Christ alone, so that the intrusion of the names of 
Michael and Gabriel would disturb the sense.  Examples of such inscriptions are the 
following : 


4 Naïneëns, à 


5, XHT, pévs 


ECM © WA Zuf, 455.5 
[Al+w, XHr, IxeYc.t 


IXJHr + à épars Xovsr: 
l'Egp}aet, XMr + Ness 
XMP © Au : ‘fee Gén. 

Consequentiy 1 believe that XMF signifes Christ form of Mary. It does not appear 
possible as yet to determine the chronological limits within which this symbol was in 
use. Inscriptions containing it, in this publication and in 4. À. £. $., extend certainly 
from 365* A. D. to 390. 

On the use of 7% see below under No, 1203. 


7 


1155. TavERx, 479 AD. On a lintel in situ, on the north side of the same 
street as No. 1154, but farther up the hill towards the West. The building to which 
it belonged has been destroyed; but it is evident, from the position of the other 
buildings in this part of the ruins, that this tavern, like the other, was of no great size. 


1 Wad. 2697: 4. À £ Sin E. S. 1, 1151. 

+ From Hiss. Wad. 2660: Ÿ Sn, 185$. 1 do pot think ile evidence of this fsciption can be explaïood avay 
by Dülgers aumption that X MIT had become a symbol which interrapted à text as lle as à simple y which appears 
sometimes in the middle of a word. 

2 From #’Akrabeh", Pal. Esp, Fund, . S, 1895 p. 51, also quotel above. 

From Babds, 4. 4 £. $. 

* From Hûds, 4. À. Æ. S 10, 216, 

* From Send, A. 4. £. $. 219. 

+ From Dellüea, À. 4. 24. See also, in the present collection, Nos. 969, 1002, 1047 and 1156. Two other 
imsctiptions here, Non. 913 and 1099, might throw much Hight upon this question if they could be interpreted with certain. 
As 10 the fit of these, my reading now seems 0 me as audacions ss ft ecmed to P. Jalabert, “The latier 1 think now may 
perhaps be rend: + EX @nde, HIT UU, Kéjr (Bet 

# No. 970 above. 

* No 846 See also Leclereg in Di. d'Archil. Carét, Col. 10 and 182. 
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The lintel, however, méasures 2.64 m. by 93 em. Probably it was the lintel of a 
gateway from the street to the court. The inscription occupies a space 79 cm. wide 
and 18 em. high, beginning 911/, cm. 
from the left end of the stone. 
Above it is a disk, in relief below 
the surface, 48//, em. in diameter, 


Doorframe of a Tayera. laser, 1 Taser, 115$ 


containing the letters À and wi upside down. The inscription is incised: the letters of 
the first two lines vary in height from 4 to 8 cm., while those of the third 


only 2°), em. high. The letters are not well formed; but the reading is certain. 


ine are 


Published by Waddington, No, 2602. A. 4. Æ mn, No. 122, 
+EKT/TeTOMANA:ENÉ +'E E) rtyin) à 
YITEPBTEINAITTOVHK®OETs Hi) , Ed 24 
YTIATOICKYPIOICAYTOY/KEPAOC Eos). pins wird (ani?) réodrs. 


This lavern was built in the month Hyperberetaios 15th, indiction 3, of the 5284h 


year. Health 1 its masters and gain! (October, 479 4.) 


Waddington's reading of the last line is: ‘Yyé vins Aires) eds In 
my earlier publication 1 translated the line Æea/#h fo its masters (is) gain, meaning 
that the health of the patrons is gaïîn for the proprietor.  Perhaps, indirectly, this i 
true, and certainly it is a good moto for a restaurant. But 1 am inclined to think 
now that the sign after #25 is meant to represent x, as it often does elsewhere, ! 
and that these proprietors were seeking chiefly their own health and profit, as inn- 
keepers commonlÿ do. Compare also No. 996. An | with two dots, as here, occurs 
elsewhere in Syrian inscriptions, e. g. Nos. 1139, 1146 and 1190; 4. 4. ES. m No. 319; 
Waddington No. 2619. 


1156. House). On à lintel fallen just inside its jambs, in a house or shop on 
the south sidé of the same street as Nos, 1154 and 1155, and about 50 feet southeast 


For example, Nos. 867, 871, 922, 936, 1034, 1049, 1086, 108$, ete. 
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of the latter. The lintel is now 1.71/, m. long, and 77 cm. high: it is broken at the 
right end. In the center, in low relief below the surface, is a disk 41 cm. in diameter, 
now almost oblitterated. The inscription is incised below the disk. The letters, 6 cm. 
or more high, are formed by broad, shallow lines, and all are now badly weathered. 
The first line is now 1.61 m. long, exclusive of the cross, and begins 10 cm. from the 
left end of the stone. The second line, to the end of the letters CEN, is 73 cm. long, 
and begins 50 cm. from the left end of the stone. The lacuna after CEN is 26 cm, 
long. The remaining letters, OV, occupy a space of 12 em. 1 am inclined to think 
that the whole inscription, with the exception of half a letter at the end of the first 
line, has been préserved, and that the two letters after the lacuna in the second line 
should be read with the line above. There is a small o above the M in the first line. 


+ XATEN wWNOMATIXP/CVMEw NATMYPIMHA 
EPZENKAIETEAHCEN ov 


EX MT PE dépar Xe) Spb 27 Moon () ÉEe nai He. 


+ Ch(rist) Korn) of Mary). In (the) name of Chr(ist) Symeon from (the village 
ef) Marimin (?) wrought and finished. 


The last letter ‘of the first line is most uncertain, since more than half has been 
destroyed by the break in the stone, and the rest is damaged. What remains looks 
more like A or A: 1 have read N, however, at the suggestion of Professor Littmann. 
There are a number of Syriac place names ending in -r. Perhaps we have here the 
same sort of an expression as in 4. A. Æ. $. 1u, 48: 3. 2rà éraies Mado. 

On Symeones see above under No. 1120. 

The sign 7 as a mark of abbreviation occurs often, e.g. in Nos. 800, 899, 902, 
913, 1046, 1050, 1120, 1146 and 1151. 


hénss 


1157. SarcoruaGus. On the cover of a monument in the form of a sarcophagus, 
hewn from the living rock, in the neeropolis south of the town. The cover has the 
form of a temple roof, with acroteria at the four coners, and, in the middle of the 
side, a rounded protuberance, with a semicireular face in the plane of the side of the 
sarcophagus and rising above the line of the edge of the cover. The radius of this 
semicircular face is about 34 em.: within it is a disk, 19 em. in diameter: the inscription 
is half on each side of this disk. 

The inscription is badly weathered. 1 am inclined to believe that originally there 
were three lines on each side of the disk, of which the uppermost on each side has 
disappeared. 


Perhaps this may be read as follows: (A7) ‘I[2] 
H@|elaGsx: (The tomb) of holy Jakobos, son of Barabsas. 
But of course this reading is Very uncertain. The first 
letter of the second half of the third line may be an O. 

On the name Barabsas see above under No. 1136. 


BoY ax 8 
ET ABCA 
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1158. House. On the jamb of a doorway, near the northeast corner of a house, 
south of the North Church. The letters are incised: they are 9 to 10 cm. high. 
Above the second K is a small o: the two letters after this are indistinct and doubtful. 
Copied by Professor Littmann. 


KEBoHOH K(Ggde, Erin Sepyion dons. 
Ceprix 
AalAKNY Lord help Sergios (the) deacon! 


Probably fréôr is for ffia, and Sy duxbun for Sepi dub. 
y et pr 


1159. Livir. An inscription, copied by Waddington and published by him in 
his collection, No. 2693. Also in A. A. Æ. S. m, No. 123. 1 was not able to find 
the stone. Waddington, in his description says merely: “Sur un autre linteau; devant 
la porte il y à plusieurs auges” His epigraphical text shows, below the first line, 
three small disks, which break into the second and third lines. 


+EKTECHNKYPOC__ =MNU Waddington has rendered this in- 
CYMEU _—_— scription as follows: + “Euremm Adpes 
NHE MON tee Sousiuns [aedéluss, believing 


«be to be for #fgws; but a proper name would be more natural in this place, and 
Käzs occurs as a proper name, for example in 4. 4. £. S. m, 57 (= No. 1076 above) 
and 288. Consequently 1 believe we should read Käzs here, and translate: + Aÿyros 
built this... Symeones was the mason. 

On the name Symeones see above under No. 1120. 


1160. Norrn Cuurcn. In the extreme northeastern corner of the town, not far 
west of the first arch over the sacred road, on the lintel of the eastern doorway in 
the south wall of a small church. Div. Ill, », p. 275, IIL 204. The inscription is 
incised on a dovetail plate in relief, in the center of the uppermost fascia of the 
mouldings. The plate measures 33%/, by 19/, em. The letters are 4/, em. high. In 
the dovetail on the left are the letters XC, and in that on the right Ni. 


Published by Waddington, No. 2694. Renan: Mission en Phénieie, p. 6x1, Note 3. Clermont-Ganneau, 
Recueil, 1v, p. 85 ff, and V, p.290. À. A. ES. 1, 124 


HTWOIKWCOY _ X(arike Au) T5 cn 22 
XC MPEMI-TIAC NI 4 É È 
MAKPIE+ Christ Conguers! + Holiness becometh thine house, O Lord! + 


a [éféaue, Ke + 


Waddington's reading of this was incorrect: the words in the body of the plate 
are taken from Psalm xcu, 5. 


11604. Doorwa. On the westernmost of two jambs, standing alone, the building 
to which they belonged having been destroyed. The jambs have no mouldings. The 
inscription was copied by Professor Littmann, If 1 understand his note correctly, this 
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doorway faced upon the street which runs westward past the to taverns mentioned 
in Nos. 1154 and 1155, the doorway being about 20 meters cast of the first well. 
preserved house as one approaches from the East. The inscription is incised, and 
occupies a space 44 em. broad and 36 em. high: the letters are 5 to 7 em. high. 


oIKkOA Dr : + 4 
FAKX E viol Obedéanre) Béay(o)s, ve ‘Augezioo. 
AFARÈC Bacchos, son of Amrosios, built (His). 
im. 160. 


The name Méyys occurs in No. 1088 above, Béx in Wad. 2053<. Perhaps, 
however, Ba] should be read, as in 4. 4. Æ. S. mn, 247. The name “Aus or 
“Aux oceurs often in Waddington's collection. 


1161. KALAT SIM'ÂN. Kevsron of a flat arch over a doorway, facing south, 
in the last wall towards the South, between the group of buildings about the “baptistery”, 
ie. the small octagonal building at the south end of the hilLtop, and the last, i, €. 
the northernmost, archway of the sacred road. The sill of the doorvay is now about 
41}: feet above the present ground level. On either side of the doorway is à small 
window. The keystone is 54 cm. broad at the top, 261}, at the bottom: it was originally 
1-18 m, high; but about 5 cm. have been broken away from the face at the bottom. 
In the center is a disk in relief, 27 cm. in diameter. The inscription is incised. The 
letters, 41}, to 5, cm. high, are well cut and most of them well formed: nearly all 
of them are still perfectly distinct. They are, however, difficult to read without the 
aid of a ladder of sufficient length, and this undoubtedly accounts for M. Chabot's 
remark: ‘Je donne le facsimilé de ma copie, sans chercher à la restituer, ce qui me 
parait d'ailleurs impossible". For this reason 1 do not quote M. Chabot's reading, 
which differs considerably from mine. 

Published in part by JB. Chabot in Journal Asiat., ge Série, vol. xvr (1900), p. 272 £, and Plate n 
(facing p. 300). 


Aopéoo Ayant po ] 
ras. Topiers NOÉ) Aferéu, Hess), 
To fape(és). 


This is the work of the tounsman Agapios: 
remember (him, © Lord) continually! Builder, 
Palladios Abraham, son of Heraklites, of 
Tilokbarin (2). 
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The ‘author of this inscription seems not to have been a perfect master of the 
Greek language: cértainly he could not spell correctly. Of course En is for äyr, 
airs for péri. 1 have assumed that mu is for our, although it is possible 
that ##umxx was meant. If this assumption is correct, Agapios was doubless a resident 
of the neighboring village of Telanissos.! 1 am indebted to my colleague Professor 
David Magie for the suggestion that CYNAZIC® is for zyé, and perhaps CYNAXEC 
is really on the stone. Probably =yp#s is for spé; but perhaps pèx Il))éXus), 
'Afeuin, ‘Hpfdez, Tos#Gzpr(é) was intended. The last name I believe to be an 
ethnikon, and possibly this name is still preserved in 72/7 “A#ibrin, the present name 
of a modern village and ruin, situated about 12 miles south-southwest of Kal'at Sim‘än. 


1162. Coxvexr(f. On the keystone of a flat arch over the door in the west 
side of the small church south of the east basilica of the great church of St. Symeon. 
See Div. 11, », 6, PI. XXII, M: also de Vogüé, Syré Centrale, PI. 139. Before the 
wall in which this doorway is situated, i. e. on the western side of it, there was a 
colonnade of piers, in two stories, which formed the front of a portico or cloister. 

The stone is 52 em. broad at the top and 231), at the bottom: it is 1.16 m. high. 
A very handsome cross, 29 em. high and 26 em. broad, is executed in intaglio upon 
the smooth surface of the block, its center 6 em. above the center of the keystone : 
the arms of the cross are 4 em. broad at the outer ends and notched, but taper 
considerably towards the center. Below the cross is the inscription, incised. The 
letters, very well cut and clear, are 5 to 3!/, cm. the whole inscription 16 cm. in 
height. A thick, hard plaster now covers the stone above the cross and below the 
inscription: the whole wall scems to have been plastered so at one time, 


XPICTH Xe, Pi rs. 
BwHel 
MÂACIN © Christ, help (us) all! 


1163 On the keystone of a flat arch over another doorway, farther north in the 
same wall as No, 1162. The present doorway was much smaller than the other, for 
the arch of the former is about at the height of the center of the latter. In the center 
of this keystone is a cross, similar to that of the other. In this case, however, the 
inscription is above the cross. The letters have the same form as the others. I could 
find no trace of any other letters, although there was room for another line between 
these and the cross. 


1 suppose this to be the very familiar Ke és (Kyrie 


KYPIEHAH 


the author may have had the Semitic Eli (12: 


1 See the commentary on No. 1154. 
2 The word réa, in itielf, would not be unoatural here: among the Christiane it meant the assembling of the poople 
foe wonhip, especially for the communion service; also the congregation, 
À atthen XVI 46: 
Publications of the Princeton Univenity Archseological Expelitions to Syris, Dix. 111, Sec. B, Pt, 6. 33 
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1163a. BASHAMRA. Ervre. On a lintel, in situ, facing west. The stone 
measures 2.55 m. by 71 em. ‘The letters are 11 to 12 em. high, and the whole 
inscription is 82 em. long.- Copied by Professor Butler. 


KAICOI Kai oi. To thee also. 


These words are discussed above, under No. 1125. 


1164. BASUFÂN. On a fragment, upside down in the east wall of an Arabic 
tower, which is built against the south side of the East Church. See Div. II, », p. 284, 
Plan of Church. The stone is 1.11 m. long and 23 em. wide: it is broken at the 
left end. It might have been part of an architrave, or of the lintel of a small door 
or a window. 


ZWH +++ XAPA +++ Xapé Life +++ Joy! 


1165. KEFR LAB. Livre. On a large lintel in the south wall of a small 
ancient building, facing south, at the extreme north edge of the town. The lintel is 
not in its original place. The inscription, in letters about 5 cm. high, is incised at the 
bottom of the face: its total length is 1.49 m. It is so badly weathered that 1 could 
read no single word. One letter only, +, seemed certain: farther on NX seemed 
probable 

It is possible that this document began 

+PA 4T AAC huzEatnaTe ICT with a date, of which the + formed a part, 
or + Ts 
étre. 


Taser. 1165. 


I think it is possible, however, that/the inscription is not Greek at all. 


1166. Livret. On a lintel lying on the ground, about 50 feet southeast of the 
foregoing. The inscription is incised on the topmost band of a series of mouldings, 
including two rows of dentils, forming a sort of doorcap. On each side of this door- 
cap is a dovetail plate in relief, upright. The letters are formed by broad lines, and 
are about 3 em. high: those now preserved measure together 1.145/, m. in length: 
originally there were from 3 to 6 more at the beginning, and 1 or 2 more at the end. 


DE HINEDHONHAAOEHOYNO! 


The H, in both places, is very doubtful: so also AO. The two letters before 
YnD may be KW, instead of HD, or after H() a C. 

1 have not been able to decipher this inscription satisfactorily.  Perhaps [F4] ©] 

= fée +5 cuw: One God only: help this house, might be read. At the end, 
sin. See the commentary on No. 1126. 


1167. BURDJ HÉDAR. Doonway wir A VEsTisuLe, 487 A.p. On the lintel 
of a doorway, in what was a handsome wall, having before it a vestibule with sides 
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of solid masonry and roofed by single slabs of stone which are still intact, in the 
northwest corner of the town. See Div. Il, », p. 292, Plan of Mortuary Chapel. 
Immediately before the vestibule, on each side, is a small altar, about two feet high, 
with good simple mouldings. 1 did 
not discover the character of the 
building to which this entrance 
belonged. There has been some 
rebuilding here, and apparently the 
doorway with its vestibule was used 
as the entrance to some comparatively 
late structure. The lintel itself is 
very large, being about 3.00 m. long 
and 60 em. high. The inscription 
is upside down, and begins at the 
right end of the stone in its present 
position. Professor Littmann, who 
made the copy, believed that the 
lintel is upside down, and that it 
was reversed when this doorway was 
rebuilt. The +, however, which is 
at the right end of the stone in its 
present position, and which would 
precede the inscription if the lintel 
were reversed again, is right side up 
now. See No. 1196 below. The letters 
are incised: they are well eut, but not very regular in size or alignment, the average 
height being about 9 em. In the center is a disk. 


4] 


Vestibule at Burdj Hédar.  Inser. 1167. 


+EKTICOHITAPACIMELU dik ENMTAEINA: ATS AS 


sin ragè Suis, à pi) (cms) €, bd af, (x) cd 


+ Built by Simeas, in month Gorpiaios (?) 54h, indiction 11, of (the year) 536. 
(September, 487 A. D.) 


1 have read the name of the month Gorpiaios. If this is correct then it is evident 
that in this region, at this date, the year began in September; for September 488 falls 
in the 12th indiction. See the commentary on No. 1108. On the other hand the 
letters which stand for the name of the month may be MP in a ligature, or even T 
alone. ‘In this case the month is Peritios or Panemos, and the date February or 
July, 488 a. D. 

The name of the builder, Suéw, 1 take to be for Sués. See Dussaud and Macler, 
Mission, p. 279, No. 1163 Lidzbarski, Æphemerts Il, p. 332, line 19.  Possibly there 
is a connection between this name and that of the god mentioned in No. 1170 below. 
On the other hand, the letter after the C may well have been Y, and, whether this 
letter was Y or |, perhaps wsô(vrs) should be read. 

1 believe that this inscription is later than the door-frame on which it is carved. 
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1168. House (?). On the lintel of a house, facing north, in the north center of. 
the town. Before the house was a portico, the ruins of which nearly cover the doorway, 
so that the ends of the lintel are hidden. In the center of the lintel is a rectangular 
plate in relief, 54 cm. broad and 43 cm. high. This plate seems to have contained 
four lines of letters, two above and one below that which is shown in the drawing. 
If there were really four lines on the plate, however, three of them have become quite 
illegible, or at least seemed so to me. The extant line on the plate is nearly level 
with the upper line on each side, The first line at the left of the plate is 92 em. 
long, at the right 48 em. The second line, at the left, is 70 em. long, 3 or 4 letters 
having been broken away from the beginning: at the right of the plate the second line 
is 51 cm. long. The stone is broken at the right end, so that possibly 4 letters more 
have been lost from the end of the first line, and three from the end of the second. 
These letters vary from 6 to 9 em. in height. The letters on the plate in the center 
are smaller. Below the plate is still another line of letters a little smaller still. The 
whole inscription is very badly weathered, and the reading altogether uncertain. 

The first part of the 
first line contains, of course, 
the familiar à anis: 
One God that helpeth. See 
the commentary on No. 1126 
and also 4. À, ES. m, 25 
{p. 51 f)! For the rest, it 
does not seem to me that 
my copy has preserved 
enough of the inscription to warrant any attempt at restoration. In the second line 
one might think of x and perhaps +5 ds #2 Below the plate there was 
probably a date, ending with &0. r. 


1169. Wesr Cnurcu. On the lintel of the west door in the south wall of the 
West Church. Div. Il, n, p. 288. In the center of the lintel is a door-cap, and on 
each side of the cap a disk containing a six-pointed star. The whole lintel is about 
2.40 m. long and 55 cm. high. The inscription is incised below the doorcap. lt is 
71 em. long, and the letters 11 em. high. Copied by Professor Littmann, ! 


+ IC @€OC + + (E} Oés. + One God. + 


See the precéding inscription. 


1170. KEFR NABO. On Mux, 224.0. On a lintel in two pieces found 
together upon the ground immediately south of a small building near the southeast 
corner of the town. The original character of this small building 1 could not determine ; 
but 1 doubt if there was any connection between it and the lintel, The latter, as îts 
inscription shows, belonged to an oil mil, which was the property of three gods, and 


1 For other examples of this formula see the Jadex ef Päraus, and especially Not. 968, 1049, 1075, 1089, 109$, 11$6, 
1189, 1200, 1201 and 1204. 
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was built from the funds of their cult. There was in this town a very large temple, 
drums of the columns of which were afterwards built into the apse of the church. 
See Div. Il, », p. 204. 

The lintel was originally about 2.45 m. long, and 79 em. high. lt is ornamented 


by a series of mouldings, of which the lowest two fasciae bear lines 1 and 2, and lines 
3-5, respectively. These 
mouldings do not frame 
the lintel, but form a sort 
of door-cap. At the ri 
side, the face of the lintel 
extended, originally, about 
22 em. farther; but from 
this end à rectangular hole 
has been cut, as if to receive 
the end of a beam, so that 
the space beyond the cap, 
opposite lines 1-4, is now 
only from 8 to 10 cm. wide. 
The cutting of this hole, 
however, does not seem to 
have destroyed any letters, 
and _perhaps the hole was 
eut before the inscription. Left half of the lintel which bars Inner. 1170: 
The space at the right of 

the cap was used for completing lines 2 and 3. The letter © of re was 
evidently omitted by mistake, and added on the face of the stone nearly in a line 
with TPO. Then, there being a little room left at the end of line 3, after KAAYAI1OY, 
the carver, wishing to add +2 4 , wrote a small T on the cap, and beyond, O, 
80, KA, TU, these letters in pairs one under the other, beginning under the € 
mentioned above. This C he then seems to have changed to €, adding a very small 
€ for the #23%0u still farther up. This procedure has placed the letters in a curious 
order; but the meaning is clear enough. Line 3 is in very small letters, and is carved 
along the bottom of the lowest fascia, below line 4, where there is no proper space 
for it. Obviously this line was added after the rest was finished. Lines 6-8 are 
carved below the cap, on the plain face of the lintel. 

The two inscribed fasciae were 2.20 m. long (both fragments together): the first 
is 12 em. wide, the second 15 em. Below the cap the space containing lines 6-8 is 
18 cm. high. Line 6 begins 11 em. from the left end of the stone, and is 2.18 m. 
long. Line 7 begins 82 em. from the left end, and is 1.55 m. long. Line 8 begins 
1.02 m. from the left end, and is 75 em. long. Most of the letters are 5 to 6 cm. 
high: the smaller ones, however, are only 4 em. high or less. 


C2 


Published by M. Victor Chapot, in Z. C Æ. xxvi (1902), p. 181 f and by M. Th. Uspensky, in 
Archasvlogical Monuments of Syria, 1902, p. 73 f= Jsviestiya of the Russian Arch. Institute at Comslantinople, 
Vol. vu, p. 164f. See Lidebarski, Æphemerës Jr Semitische Epigraphik n (1903-1907), p. 323 £. See also 
Dussaud, in &. À. 19 (1904, 2), p. 251-260. 
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2. Dau(rYe 
3. Cu, D Nousgion 


To Scimios and Syméetylos and Leon, ancestral gods, the oit-mill, with all its 
fxtures, from the revenues of the gods, through Nomerios and Berion and Darcios 
and Klaudios the evocatus (ie. a veteran, still qualified for military service), ePémeletai 
Ge. direchors or superintendents of the property of the gods), and Anfonios and 
Sopatros, leukourgoi (ie. marblesorkers) — may Dométianos (lc) builder be re- 
membered — and Gaios and Seleukos, builders, in the year 272, month Peritios 15th, 
was finished and dedicated. He who wrote this was Theotebnos. (February, 224 AD) 


The names of the three divinities mentioned here are important for the study of 
the religions of Northern Syria. As M. Chapot has said, Séues (or use) is evidently 
the masculine counterpart of 3x2), Muz or Suis mentioned in the inscription from 
Burj elQaé* and elsewhere. The editors of the latter inscription associated this name 
with the Aramaic Shemaiya, Shamin = Heavens. It seems fairly clear now that there 
is no such connection, or at least no direct connection. The origin of the name appears 
to be Simi or Sima, the name of a very ancient goddess, perhaps originallÿ from 
Babylon, worshipped in Northern Syria in early times. This goddess is doubtless the 
same as the ‘zu (Afrma), imported into Samaria by the colonists from Aiz#9 (Hamaä} 
after the Assyrian conquest near the end of the cighth century ». c.” Like a good many 
oriental deities, this one appears both in a male and in a female form. The god or 
goddess is mentioned in at least seven inscriptions already know, namely, (1) and (2) 


1 This letter is uncertal: Hf the mark was intended for a letice at all, it is badly exccuted. I read this name Safun 
originally. 
#A TT fn Uhis place is almost certai 
3 There is no 4 here 
for à letter. 
4 See below, 
# IV Kings, XV, 30. Roncevalle, in 


not, then TIP. 
as the squeere shows! the mark, read as 4 by 


M. Chapot, is accidental, and not large enough. 


du (190$, 3) pe 35 M. Dusaud, in A. À 19 (1904 2) p. 258. 
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from Deir el-Qal'a,! (3) from Homs (or Palmyra),® (4) from Burj el-Qaé (4 hours N. N.E. 
of Homs), dated 196 4.D.,* (s) on a gem,* (6) on the wall of a rock-hewn chamber 
near Wastha, north of Tyre,* and (7) the present inscription. 

In these seven inscriptions the name appears three times certainly as feminine 
(Nos. 2, 4 and 3), once certainly as masculine (No. 7): three times the sex is uncertain 
(Nos. 1, 3 and 6). In two of these cases the feminine Smué appears alone, or with 
“Arepurems ('Arérms): in other cases the name appears in a triad, to which, in one 
instance, à Nez ‘lez, apparently the princess Sonemias, bas been added. At Deir 
elQala, in one inscription (No. 2) this triad appears as Jupiter Balmargod, Juno 
Regina =Gà “gs, and Juno (Gé) Sima. ln the other inscription from Deir el-Qal'a 
(No. 1) Juno Regina may have been omitted, Jupiter Balmargod appearing with Juno 
Sima alone. In the monument found at Homs (No. 3) a triad, of which the goddess 
is called ‘A3 and the god on the right Kezwés, appears in the relief in its present 
state.® In the inscription below this relief apparently the goddes is called Seémia or 
Scima, and the two gods Æe/ Jarebo! and Aglisol® In the inscription from the 
neighborhood of Tyre (No. 6) the triad appears* as Æa/ios, Aphrodite, and Simia or 
Simios.… In the present inscription the triad appears as Seimios,! Syméelylos, and Leon. 

M. Chapot and the other editors! of this inscription have pointed out that the 
name Symbelylos signifies the consort, or paredros, or sharer in the baetyl, of the god. 
Doubtless then this consort, whose proper name is lacking, is no other than the goddess 
Sima or Sëmea, the female counterpart of Seimios. The lion is well known as the 
animal sacred to Atargatis and often associated with her on monuments belonging to 
her cults. Professor Lidsbarski suggests that perhaps the lion was deified originally 
because it was often represented as the bearer of the goddess. Perhaps at Kefr Nabo 
a lion was represented as the bearer of a sacred baetyl. M. Dussaud has entered 


Ggo3-7), p- 324 f 

+ Pablished by P. Lammens 
containing a good photographie reproduction of the nv de L'Acad, des Inter. 1902, p. 235 f._ See also Rome. 
AA. 32 S. x (ago, 1), pe 387-391 (written Nov, 28, 1901). Abo the communication of l, Romevalle presented 
by M. de Voyté in © &, 1903, pe 276-283. Dumaud, A. À. 19 (1904, 2), pe 248 L3 Les Arabes en Syrie avant l'Hlam 
Go7) p« 131: À. Gt (1908), p. 204. Lidebanki, Æphemerie 1, pe 83 L 

à Pablishe by MAL. Perdriset and Fomey in 3. €. #. xx (1897) pe 70 fi Nos 11. See ao Perdre in A A. 3° 5. 
ext (1898, 1), p. 39-41. 

« Publhed la C. 2 G. 19, 7046 and by M. Dumaud, in K, A 4e S. tv (1904, 2), pe 252 € Also Ray, 8. C: Au 
(879), p: 406-S. Mordimann, D A. G. xxx (1835), pe 42 

Pablishes by Resan in bis Miion de Phémicie, pe 647 My and by Dusaud in A. A. 1v (1904, 2), p. 255 £ Alo 
GLSup A7. 

Some believe that there were origimally four persons here. 

+ In spite of Z GX, 971, however, À am not entirely convinced 1hat Aglibl is masse, 

0 M, Dusaud's reading. 
® Dosaud, Lidibarské, 2 € 
cr (1904, 2), ps 229 2 the mecesmary references are given by M. Dussaud in the foot-notes, See also 
P'aned. 1901, pe 459 £ Hewsey in €. À. 1902, ju 190-200. Clermont-Gannenu, Æremi/ 1 (1858), 

+de l'Acad. 1903, pe 472 L3 All V (1903), p. 154-163. 


le, 
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Jupiter Héliopolitain — ‘ce qui autorise à le reconnaître dans la dédicace de Kefr-Nebo 
sous le vocable Aéyx. A Emèse, Gennaios se manifesta sous la forme d'un bétyle”. 

The triad at Kefr Nabô, then, was in reality Seimios, Sima and Leon — Gennaios. 
The learning and research of M. Dussaud ! and others ? have made the following state- 
ments fairly certain: — 

(1) In all these cases, excepting possibly the last mentioned, this triad is the same 
as the wellknowa triad of Heliopolis (Ba‘albek), i e. Jupiter Heliopolitanus, Venus, 
and, Mercury.® 

() The first of these deities, Jupiter Heliopolitanus at Ba‘albek, Balmarqod at 
Deir elQala, larebol at Homs (or Palmyra), Helios at Tyre, ete., is the god of the 
heavens, the Babylonian Marduk, the Syrian Hadad,* among whose symbols were sun- 
rays and the bull. 

(3) The second is his consort, the Babylonian Itar* or ‘Atarate, the Syrian Atar- 
gatis, Lucian's(?) Dea Syria, among whose symbols were sur-rays, sun-disk and moon- 
crescent combined, and the lion. This goddess was identified under Greek and Roman 
influences most commonly with Hera — Juno, or with Aphrodite — Venus, sometimes. 
apparently with Athena Kyria. 

(4) The third deity of the triad, Mercury at Ba‘albek, elsewhere Simios, or in 
feminine form Sima etc., was considered the son or daughter of the other two. This 
Mercury has been identified with Nebo,t and Nebo is the son of Marduk and Venus 
Sarpanitu.” That Simios is the son of Juno (Atargatis), or Sima the daughter of 
Jupiter (Balmarqod), or that Balmargod and Atargatis together are the parents of 
mios or Sima, is stated in Inscription 1 from Deir el-Qala. Xanthus the Lydian 
tells* that Atargatis had a son 175%, with whom she was thrown into a lake by 
Mopsus. 1 am inclined to agree with M. Dussaud that this ‘ly5és is another name for. 
Simios. The story told by Diodorus,? although confused, points to the,same conclusion : 
Derketo, here evidently the same as Atargatis,® fell in love with a young Syrian 
whose name is not given. By him she had a daughter called Semiramis. Ashamed 
of her conduct Derketo made away with the young man, and had her infant daughter 
exposed in a desert: she then changed herself into a fish and disappeared in a lake. 
The daughter was reared for a time by doves," but finally was rescued by shepherds 
and given to.a royal overseer named Simmas. 


in Æ. 4 4e Se 1 (1904, 2), 
4. 1 (1903, 1), p. 347-383, and IV, in Æ. 4. 1V, 225-260! 
à Romevalle, in A. A. 4e $, 1 (1003, 3} p. 29-493 Clermont: 


!#Notes de Mythologie Syrienne* IV, $ 4: “Les Dieux Symbéiyles Simios et Sims’ 
p« 21-260, and, in general, his #Notes de Myth. Sy" im 

3 Perdrise, in Æ. A. 3e 8, xxx (1898, 1), pe 39 
Ganneau, Aout vi (1905) pe 5-4 

PSee € 2 Lu 7abo. Perdriet in CR de d'Acude 1901, p. 134 £ Cumont, in Musée Blge Ÿ (1901), p« 149. 
Dussaud, Z 64 pe 258, 

4 Possiby also Malschbel, 

* The Phoenician Astarte, though doubles original identical with ar, appears to have had an independent develop 
ment, probably under Egyptian influence, 

* Pechapé he is also the Aghibol of Palmy 

* Dussaud, £ 4 p. 258. 

* Book 1 €. 4. 

* Although perhaps to be ditinguished from Atsrgatis elewhere, as M, Dussaud béicves. 

1 Fiabes and doves were sacred in the Calts of Atargati, which had a wide vogue in Syri 
Jeast the fah as a symboï was carri, doubles chef Ly the Phoenicians, westvard through (he Mediterranean and cpecall 
sions the African cout, where it sl survives under circumstances which indicate an unbroken tradition from ancient paganim. 
Moreprer the ah is till a sacred object to some of the modern tires of Norbers Syria and Anis Minor, who Will Bot ent 
fi, double origisll for this reason. These fac, ésablldhed by Profeuor Délger (Dar Fitckyymiel 1 (4940) pi 425-440). 
aod others throw à strange light upon the use of 1he fah ad he dove as symbole by the œtly Chiens. 


above, p. 183, note 7. 
FH. G. 4, p. 38 (Athenaeus vin, ce 37). 


Kefr Nabo 185 


In the Kef Nabo inscription the usual triad, Hadad, Atargatis, and Nebo-Mercury- 
Seimios or Simos, has been replaced by Seimios, Symbetylos (i. e. Sima), and Leon. 
Perhaps this may be accounted for by the supposition that Nebo — Seimios was the 
patron god of the place, as its modern name, Æe/r Mafo, suggests. If then the god 
Hadad (= Jupiter Heliopolitanus, Balmarqod, etc.) in this locality was displaced by 
Seimios, it is natural enough that Hadad's consort, Atargatis ete., was replaced by 
the counterpart or consort of Seimios, here called Symbetylos, who, as it was said 
above, is probably the ancient Syrian 'ASima (Az), and may perhaps be identified 
also with Taëmet, the paredros of Nebo. The third place in the triad of Kefr Nabo 
was then filled by Leon — Gennaios. 

For the meaning of éruamrai given here, see Transactions of the Am. Philol. Ass., 
Vol. xu (1912), p. 121 F. 

M. Chapot understands say to mean “eux qui font les enduits, and refers 
to C.Z. G. 2749, 1. 5. Certainlÿ the word might have the meaning of #éasferers, 
shiteners. But in this country, where the rock upon which every house stood was a 
fine-grained white lime-stone, which the ancient inhabitants seem to have cut with the 
greatest ease and used with the greatest freedom even for the smallest and simples 
buildings — indeed every cellar was a quarry and furnished the best of building 
material — it has seemed to me that this word must mean whike-stone workers, and 
this opinion I find is shared by Professor Crünert, Class. Æ xvi (1905) p. 197: 
sNomine Jewgés is significatur, qui opera marmoris (7 Mu) conficit. See also 
H. van Herwerden, Zexéon Gr. Suppl, and ed., 1910, p. 883. 

1 believe M. Chapot is also in error in his interpretation of HNHCOH.  Dometianos 
did not compose the inscription: on the contrary, as it seems to me, his name was 
forgotten when the names of the other rés, Gaïos and Seleukos, were written, or 
else Dometianos' name was added to the rest after the original inscription was complete. 
The form is not for éwéær, but is subjunctive: see No. 1203 and its commentary. 

For the ancient name of Kefr Nab5 see the commentary on No. 1175. 


sir. House (?). 308 ab. On the lintel of a small ancient building, in situ, 
facing southeast, in the northwestern part of the town. Div. Il, 8, p. 294: House of 
polygonal masonry. ‘The inscription is incised along the bottom of the face.  Above 
it is a doorcap, ornamented with a delicate vine from which hang two large, coarse 
bunches of grapes. The inscription, from Z through +. is 1.72 m. long: the lacuna, 
from KTIC to W is 17 em. long. The letters are 2'}, to 3'/, em. high, most of them 
being 3 em. Above KTIC there are marks on the stone, which may possibly be letters, 
5 or 6 in number: they are more like the feathers of an arrow pointing to the right. 
Possibly they represented a branch. Probably they are merely accidental. 


ZOHA®@PONIOCETOYCSNTHHNOCITANHHOYSKCEAEYKOCKTIC-.- 


-iWrPA@: 


The second word looks like A@PONIOC or A&POAIOC; I believe, however, that 
AOPONTIC is possible. After KTIC traces of the tips of the following letters appear, 
suggesting TIC or THC. The last word may be FPAYE: the W before this seemed 
to me certain. 


où Gers Eos out, us Movies gé* Sfcues ail lo per... 
Publications of the Princeton Univenity Archacologieal Espedtions to Syria, Div. I, Sec, 3, Pr. 6. # 
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care-free! In the year 356, month Panemos 26th: Seleukos, (the) éuilder 
.. (July, 308 a. D) 


The ending of the inscription may be érns, 2 Euyedeles: Seleukos, the 
artist, (was) (the) founder, or Suez 

ER f Hi : 
| axialas ete: Seleukos, lavin, 


duilt for himself, wrote (this). Or 
the last words may have been à 
qeéÿes: compare, for example, Nos. 
1203-1205 below. 


1172. Housr, 445-6 4.2. On 
à lintel in situ, over the entrance to 
what appeared to be a private house, 
facing west, in the southeast corner 
ofthe town. See Div. II, n, p. 206. 
The first line is 78, the second 35 em. 
long, both together are 27 cm. in 
height. The letters are incised: they 
y from 5 to 10 cm. in height, 


reading I believe certain, 


KVPIWNOoYETOVCAñY 
ETCAIWEH 


Door-frame, Laser, 2172 


ous Qu Eden 


(The house) of Kyrion: in (the) year 494 it was finished. (445-6 a. D.) 


The name Ayrin? is probably a Syriac diminutive of the Greek Kézs (K3#, 
which is the equivalent of the Syriac Mara or Mari. See the commentary on 
No. 1119 above. Perhaps, however, it may have to do with the Roman Curir. See 
Pape, Wérterbuch, s. v. 


1173. Buiminc, 504-5 ap. On a large lintel, in situ, at the west end of the 
south wall of a large ancient building in the center of the town. Div. Il, », p. 297: 
House or Inn. The lintel measures 2.97 m. by 79 cm. The face is without mouldings. 
It is ornamented with three disks, execute in relief below the surface, 41, 62 and 42 cm. 
in diameter respectively. The inscription is incised below the disks, beginning 19 em. 
from the left end of the stone. The upper line, however, extends across the left half 
of the lintel only, for the large disk in the center breaks into the space which other- 
wise might be occupied by this line, and the line is not continued on the right of this 
disk. The upper line, therefore, is only 1.09 m. in length: the end of it is somewhat 
multilated, and there is room between the remains of EY and the rim of the central 
disk for an M, or perhaps for MATOC if these letters were a good deal cramped. 


! Kaplan, Kopnss 0e Kepuërust compare Mépan, Maplan, Mapéras, cie, 
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The second line is badly multilated in the center. The first 19 letters occupy a space 
94 cm. long, and are followed by a lacuna of 76 cm. The last 28 letters are 1.07 m. 
in length. The letters are 5 to 6 em. high, excepting o which measures only 4 cm.: 
they are well eut; but the strokes are thin. 


The fist half of the inscription, i.e the upper line and that part of the lower which is at the left of 
the central disk, was published by M. Chapot, Z. C. Z xxvi (1902), p. 181. ‘The second part of the second 
line was published by M. Uspensky, Zréesfina of the Russ, Arch. Inst. at Constantinople, vu (1902), p. 165. 


Taser, 1173 


At the end of the first line, M. Chapot read AFloYoYi. In the second part of 
the second line M. Uspensky read ATIOY ZAXEoY. 


Ken pÜaËor sy oder duë à sh 


Ghry t Father and Son and Holy Spirit. Lord guard our coming in and 
(our) going out! In fulfilliment of à vow of the kolyÿ Acheos(?). In the year 553. 
(504-5 4.) 


The spelling and syntax of this inscription is uncommonly incorrect. On the 
Gloria Patri se No. 1140: on the words Kigu géaës 2=2. see No. 1109 and 
A. A. E. S m, 119. I estimated that about 18 letters were lost from the middle of 
this line, and have restored that number. 1 am inclined to believe that M. Uspensky's 
reading of Zzyé is correct, and that in my copy 1 must have omitted the Z by 
mistake. M. Uspensky notes that St. Zacchaeus, a martyr of Antioch, is mentioned in 
the Acta Sanctorum for July, Vol. m, p. 32 (July roth). Probably the genitive Zayé2 
is for a dative, like the Où and ‘Ayév Ibé{uaze] of the first line, and probably a so 
Lo St. Zacchaeus was meant. 


1174. Tue Saw Buumwc. On the lintel of the casternmost doorway in the 
south wall of the same building as No. 1173. The lintel measures 3.85 m. by 99 em. 
On the face are three rectangular ornamental plates, like disks, but no mouldings. 
The inscription, 51 cm. long and 11 em. high, is below the central plate. The letters 
are incised, in double lines, making a false appearance of relief: they are very badly 
executed. Copied by Professor Littmann. 

The first two letters are much smaller than the others, and they 
and the last letter are very uncertain. 1 satisfied myself, however, 
comparing the copy with the stone, that Mzzxx5 was meant, i.e. Of or For Markianos. 

With this should be compared an inscription reported by M. Chapot as “Sur le 
claveau inférieur de l'arcade à g/,' apparently in the same building. 1 did not find 


MAPKIANU. 


B. €: 4 xx (ago), pe 181, No. 35. 
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this inscription. M. Chapot's text is as follows: ++ K(£u}: Goom 557 [au se] 3 
Le À Meee(ohe vai Sieyiole 2405 ef... à ] ei 5 à 


5 doit. 


1175. BRÂD. Lire, 207-8 an. On the lintel of a doorway in the second 
story of a halfruined building, facing 
south in the eastern part of the 
town, Nos. 1175, 1186 and 1187 
belong to the same group of buildings. 
This group is most remarkable in 
plan. See Div. II, », p. 303 f. 
The lintel itself is large and well cut. 
It is now very difficult of access, so 
that an accurate drawing of the 
inscription could not be made. I 
believe, however, that the reading 
given below is reliable. 

Upon the center of the lintel is a 
door-cap, 1.31 m. broad at the bottom. 
Door-frame and Wall of Polygonal Masonry. Inser, 117$. The first line of the inscription is 
upon the next to the lowest fascia 
of this doorcap, the fascia being 
3 cm. high and the letters 5!/, cm. 
he second and third lines are on 
the lowest fascia of the cap: this 
fascia is 131, cm. high, the letters 
44h em. Lines 4-7 are carved 
below the cap, in à space 22 em. 
high. These letters also are 4 to 
4/,em. high. The last line projects 
9 em. to the right ofthe cap. At 
the beginning of the first and also 
of the fourth line is a symbol, per- 
haps $ or 9 em. high, somewhat 
resembling a sun-disk with rays. It 
seems quite clear that lines 4-7 
constitute a paragraph by them- 
selves, and it is quite possible that 
they were added some time after 
the rest. 1 believe that this lintel 
originally belonged to some building 
connected in some way with the cult 
of a pagan god, perhaps that same 
Säuss or Sue mentioned in the 


inscription of the oil-mill at Kefr Nab5, No. 1170 above. 


Doarrame bearing laser. 1175. 


laser, 117$. 


1. Ayô% Toy 
Agé 
PA] 
Avis aa Snap 


Opfrrés, 
&, d Aer 


ur, dires 
. cmpes drà (Ps 
Mr © 


ones 


With Good Fortune! Ourbikos, Andronikos and Markos, the sons of Longinos, 
aith (their) children, built (this) in (the) year 256. 

Antonios and Sopatros, brothers, built, being residents of Kaper Nabvu, and 
Kassandros of Resitha, and Zebinos of Kapro[..….]. May Sopatros be remembered, 
who put the stone in place. (207 


This inscription is most interesting because of the ancient place names which it 
preserves, Two of them are the old Aramaic names, and at least one of these is still 
in use, namely Kéxe Né, the modern Kefr Nab5. Professor Butler suggests that 
the other, Pééz, may be the modern Zerzita. See Nos. 1170-1174: also A. A. ES. 
m, p. 123 f, and 2. C. ZI. xxvi, p. 180. I believe that ancient Semitic names appear 
also in the cthoikon Taz£zzwe, in No. 1161, in the form Ker-fæax in 4. À. £.S, 
1, 75, and in Remwatit (Késee ASE) which occurs in an inseription found at Raïfa, 
north of Shëkh Miskin, and published by M. Fossey in Z. C. 1. xxt (1897), p. 54 

On pwrg see the commentary on No. 1203 below. 


1176. Gateway, 491 a.n. On the lintel of a gateway which formed the entranee 
to a courtyard, near a colonnade of piers, about 100 yards south-southeast of the 
North Church. The rest of the wall has disappeared. The whole lintel is 1.90 by 
o.57 m. The inscription is incised on a dovetail plate in relief. In each dovetail is 
a small dk. The body of the plate is 65 cm. long and 33 cm. high. The letters 
vary from 3 to 6 em. in height, most of them, however, being about 5 cm. Copied 
by Professor Littmann. 
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+ 'Ayaÿf TÉ 'Agiôeus Noa) Éeuse) à 
TO ee Gandi à pri) Vagfrén, yes bn. €, 25 
IOCTEAATIOYEKTICEN pe En, A Koouz, eye. 
EKOAÎMEAI NIEN + With good Fortune! Argyrios, (son) of 
MYITEPBEPETEOYXP Pelagios built (this) from the foundations in 
ONOICINASIETOYMÉET. (the) month of Hyperberekeos, in (the) times of 
OYCAIAKOEMATEXNITOY indiction 15, of the 54oth year, through Kosmas, 


architet. (October, 491 A.p.) 


The phrase yes (or yen) btstives does not oceur elsewhere in the inscriptions. 
published here or in À. À. Æ£. S. im: it is found, however, elsewhere, for example in 
Wad. 1913, 1917, 1963, 2089 and 2477. 

Concerning the architect Kosmas, see the commentary on No. 1142 above. 


1177. Gateway, 496 a. D. On the lintel of a gateway which formed the entrance 
to a courtyard before a building with a portico, like a private dwelling. See Div. II, 5, 
p. 312 The rest of the wall, in which this gateway stood, has disappeared. The 
whole lintel is 2.20 m. long and 46 em. high. The lowest fascia of the mouldings, 
which bears the first line of the inscription, is 1.66 m. long and 6 cm. wide. This 
first line, however, appears from the sense to have been carved after the others, as 
an addition to them: consequently 1 have placed it after the others in the text which 
accompanies the drawing. The space at the bottom of the lintel, framed by the 
mouldings, contains the second and third lines, and traces of a fourth, It is 1.48 m. 
long and, in its present condition, 11 cm. wide. The bottom has been broken and 
crumbled away, and the space was doubtless somewhat wider originally: but the fourth 
line must always have been badly eramped. The letters are incised, and are from 
3 to 4 cm. high: all appear to be certain. The drawing is by Professor Littmann. 


Farine enr en Cats 
rononmeecoance 


OLTSYA EE rorCRUAf AU © VB1RE EAU E 01 SW 


Al 
‘ 


(re 


52] vranfélree, +5 


+ Aie à den 
- ti Pouxei (ai) Voénes 


du Fa POS LD Ré ge 
(ua) Eïrradion (uxi) 


+ This lintel was put in place under the direction of Kosmas, architect, and under 
Sergonas (?) the neoktistos, in the 5gth year, indiction 4, month Loës 12th. Lord, 
help .…..... Also (under?) Romanos and Joannes and Eustathios and Sergios, who- 
avrote (this), and Symeones, architect. (August, 496 A. D.) 


Eden 


jurés 


The formé is, of course, for érméyôn, as fade for Fire, and ré Vor 
veéteres. À suppose that Szywws is a possible namé, and that it actually occurs here, 
Albouph. ce i ampled to rad ru setie edit tee Ont 
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1 am inclined to believe, furthermore, that the traces of letters below the third line in 
the drawing may be the last remains of [Sa], depending upon fée. The names 
which appear in the first line of the drawing, ‘Pouæ#3 etc, may depend, of course, 
upon an #i to be supplied from the context. Or they may depend upon something 
än the fourth line. In view of the other mistakes in this inscription it is even possible 
that these names depend upon fé, and we should then read: R(fi): Guéise 
Leo vi Pouse (ai) ‘los 73) 

Concerning the word fer see what is said above under No. 1147. lt does 
not sem to me possible in either inscription to connect this word with 2:35 as Professor 
Délger suggests.! There is no evidence, that the era of Bosra was ever used in this 
northern region of Syria: it does not seem to me possible that it could be used here 
except perhaps by some immigrant from the South. And certainly this explanation 
cannot be applied to the present inscription. For, aside from the improbality of so 
late a date as 544 105— 649 A. p., the month Loës was not the beginning of the 
yéar according to any era. 

My colleague, Professor Morey, has suggested to me that perhaps the word was 
a title, denoting primarily a profession or occupation, like vruwées* or +7 If that 
is the case, then a proper name must be read in the APXH or APXHTOY of No. 1147, 
and this is certainly possible.* Moreover it should be noticed that in both inscriptions 
the form of the word is NEWKTICTOY, i.e. with W instead of © before the k. 1 do 
not believe, however, that the word is derived from If it were, it mighe 
mean mple-builder and then church-builer, and so perhaps become an honorary title. 
But I can find no evidence that it was used either in this sense, or in the sense of 
new-builder, i.e. renovator (from vs = ne). 

It is of course possible also that there was a proper name New; but 1 do 
not know any example of such a name elsewhere. 

The word we occurs in the Wisdom of Solomon, xt, 19 (18), in the sense of 
nexwly-created: à vexisios Ones mhigus Oiges press, Or unknown beasts full of rage 
newbycreate. There is also the following statement in the Thesaurus Ecclesiastious 
of Toh. Caspar Suicerus (Schwyzer), edition of 1728: Née proprie est, interprete 
Hesychio, vandiues, À mur 2mmenduers, réens acdificalus vel recens conditus. 
Deinde improprie notat wpéu, recens baptizatum, apud Nazianzenum, Orat. X, 
p. 169.7 The passage referred to may be found in Migne, Pasro/. Grawe., Vol. xxxv, 
p. 773 — Gregory of Naziamzus, Orat. Vu, c. 15: . ir ds, à 
Ubu D Jours Cup, dE Tà ‘épe aorobpers: enjoying honors worthy of his 
caTED soul, which le Spirit through water formed amew. 1 believe this is the 
meaning of the word in both of these inscriptions. If so it is analogous to 41x25, 
venues, dans, ete. 1 do not mean that it was distinctly an ceclesiastical term, 
implying necessarily cither baptism or confirmation, but that it signifed simply that 
the person so described was a Christian, one born again. 


à Dar Fichymbol, 1, pe 251 € Profeuoe Dülger ao quotes a eard mom Dr, Anton aumstark in wbleh the later 
regards the connection Of maerérres with Bree in No. 1147 a “evident viehtig". 

a CE Aer xx, 353 this word later came to mean 7 

à A mme Apps occurs de Jauerr. Gran XII, vit, No, 331 L 6 (from Thasos). An “Apgirse appears in Z G. Vi 
1.48 (rom Laconis), and Apgere in Greek Popyri im dde Brie, Mur. 1, p. 131, 18. 
Dalger, «Die Firmung io deo Denkmdlera des chrislichen Alertums”, in Rüm. Quartaschrf xiX (190$) p, 2 fe 


No. 21! 
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1178. Norrm Cuurcu, 561 A. On the lintel of a doorway in the south side 
of the prothesis on the south 
side of the apse of the North 
Church, in the same wall as 
No. 1180. Div. I, 2, p. 308. 
The lintel is 2.33 m. long and 
38 em. high. It has no mould- 
ings, but in the center a com- 
plicated disk, 53 em. in diameter, 
relief below the surface. The 
inscription, in two lines, is in- 
cised, part on each side of the 
disk. The first part of the first 
line is 51 cm. long, the second 
part 761, em. long including 
the lacuna: this lacuna, from 
the end of € to the beginning 
of His 55 em. in length. The 
Lite being Jour. 1178. first part of the second line is 
48, the second part 87 em. in 

length. The letters are from 4//, to 7, most of them 3 em. high. 


+ ANHNTX@ disk € UNHOD 
ik à 
ToYnEPeYP/ MTO N/AINASITYIXETEC 


a (ei réf] (cb) @ 


+ This lintel sas brought and put in place, with the help of God, month Gor- 
jaios 154, indiction 10, of the 6roth year. (September, 561 4.D.) 


+, in No. 
in No. 015. 

“This inscription also shows that here, at this period, the year began in September : 
sce the commentary on No. 1108. 


1179. Norrm Cnurcn. On the keystone of the nave-arch, at the east end ofthe 
south side of the nave, adjoining the apse, of the North Church. The upper right- 
hand corner of the stone has been cut off, so that from two to four letters have been 
lost. The letters are incised, and appear to be 6 or 8 cm. high. Copied by Professor 
Littmann. 


+KVPIEB i] ‘lobes Moy 
IWANNOV 
MAAXION + Lord help Joannes, (son) of Malchion! 


On the names My 
commentary. 


1, Sr. 4 and 5, and 
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ti$o. Norru Cnercn. On the lintel of the western door in thé south side of 
the “North Church”, in the east 
center of the town, perhaps 100 
yards north of the “Cathedral”. The 
inscription is incised upon the face 
of the lintel, above the mouldings. 
This space was originally 2.50 m. 
long: but about 20 em. have been 
broken off from the left end. The 
inscription begins 2 em. from this 
break, and is 2.21 m. long, ending 
7 cm. from the end ofthe mouldings. 
The space is 10 cm. high, the letters 
5}, to 6 em. All the letters are 
perfectly clear and legible: the 
letters AM of A are executed in 
double lines, giving the appearance 
of relief. 


+ KEBOHOITEWTIOYYIOYCEPFI- 
OYZOKOTAEYTYAIOYAMHN + 


Doormsy of a Charch. Inser, 1180. 


+ Lord help Gaorgios, son of Sergios, (and?) Zokotas, (son) of Eutychios! Amen. + 


js and 5 are for Lewis and v5; but 1 do not feel sure 


cription. 


1 suppose that F 
that zx should be supplied in this i 


118. Doonwar. On the lintel of a doorway within a small vestibule, about 
30 yards north-northeast of the east end of the North Church. The whole lintel is 
about 2.60 m. long, and 73 em. high. It is onamented by a trapezoïdal door-cap 
with rather elaborate mouldin at the bottom, and 
35 cm. high The inscription is on the next to the lowest fascia of the cap. It is 
incised, in letters 5 em. high. It begins at the left end of the fascia, and was never 


finished. Copied by Professor Littmann. 


1.73 m. long at the top, 1.56 m 


+ TOYTON + Tee ul. This (sign, i.e. the cross) conquers. 


1182. Cnurcu. On the keystone of an arch near the east end of the north 
wall of the “Cathedral” and connecting the north aisle with a small chapel. Div. II, 5, 
p. 306. The remains of a moulded course, which may have run above this arch, were 
found upon the ground; but nothing now remains in situ above the arch. None of 
the pieces of the moulded course mentioned show traces of an inscription; but 1 think 
that the first part of the inscription must have been above the arch. At least two 


abiications of he Princeton Univenity Archacolagieal Expediticos to Syris, Div. 11), Sec. B, Pt 6. 25 
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courses of plain masonry are required above the arch to bring the moulded course in 
line with the rest of the cornice. The inscription faces towards the church. t 

The first two words are at the top of the stone. In the center of the block there 
seems to have been some kind of relief, now weathered off. The last word is at the 
bottom of the stone, the last two letters running over on the voussoir next to the 
key-stone on the right. The letters are about 5!/, em. high, and are handsome in form 
and well eut. 


EzIAIUN CE 
ETOIHCAN Made at their own expense. 


1183. Fracuevr, lying upon the ground, near the northwest corner of the 
«Cathedral, outside of the building. Ie is 381), em. long, and 10 cm. high. The 
letters are incised, and are handsome and well cut: they are 6), em. high. Copied 
by Professor Litmann. 
2 The letter before OY is certainly |. Before that was P or B. 
Before that again only the very top of a hasta remains, quite close to 
mms the letter which follows: it may have been 1 or H, but may also have 
been ‘H or N, if the letters were of this form. The last letter of all, 
of which only a small trace remains, may have been either € or 0: a vowel seems 
necessary. Probably this was: .......... af M... of his (or her) wife 
(or Ansband) Be. 


ui84. Livrez, on its jambs, facing south, about 50 yards east of the “Cathedral” 
and very near No. 1176. The building to which this doorway belonged has disappeared. 
In the center is a rectangular plate in relief, 92 by 27 em. ‘The first line of the 
inscription is incised above this plate. It is 65 em. long, and the letters 7 to 8 em. 
high. The other five lines are incised upon the plate, and are so badly weathered that 
1 was not able to read them in the time at my disposal. 1 think that perhaps they 
could be read; but 1 do not believe that their contents would prove to be of great 
importance. 


AAA CYR Ie The fist line is clear: A2 
VBIEBEOCKAICM PIETOEA ovkai Aéfrev: through Argyries. An 
TOIATIOHTN NOAAYAHONENTP Argyrios, son of Pelagios, is mention- 


ed in an inscription found close by, 
No. 1176, dated 491 AD. 

The second line suggests K 
and perhaps, after this, 
per Waue. 


NIKAITCEAIOA H 
YTE 
ToŸ 


Surée. The third line, at the beginning, suggests & 


1185. Lavrez, fallen from its jambs, about 50 yards southeast of the “Cathedral”. 
On the lintel is a door-cap, on each side of which is a large wreath, with a bow-knot 
below and a rosette within the wreath, The inscription is incised, in broad strokes, 
on the next to the lowest fascia of the doorcap. This fascia is 11 cm. broad. The 
inscription begin 3 em. from the left end of the fascia, is 1.50 m. long, and ends 
6%}, em. from the right end. The letters are 6 cm. high. They are badlÿ weathered: 
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but all seemed certain except the fifh, which may be C or r. Between w N and Pwu 
there is room for one large or two small letters. 


YIEIENWN PuMETATOYOIKOYCOY 


The first word is és for pain. The second is perhaps 
1 Sam. xxv, 6: Ka is Ggas ai À 
If so the inscription may be translated: Ze hea//hful, 1 will say, with fhy 
house. Such a use of des is ie in these inscriptions: compare, for example, 
Nos. 1186 and 977; also A. A. Æ. S. m, 223. 

With Sazo, in salutations of any sort, some form of is might be expected. * 
And [yélm may be read here. But an imperative in the second person seems certainly 
implied by the #53 at the end of the inscription. Perhaps then Xykê» [y4lea) (sc. 55) 
is possible. * 

The verb fé is also very common in salutations, with or without y, Meai 
ete, especially in the form Compare, for example, the epitaph in 
C. I. G. n, 3706, where the dead seems to be addressing the passer-by : Xzÿ 
carre, Aile, éd. So also 
in letters this verb oceurs frequently 
in formulae of address or of leave- 
taking. Perhaps then, if it may be 
assumed that the carver ofthe present 
inscription omitted a syllable by 
mistake, the following, may be read: 


clearly %y compare 
re 


pain à vins m0 ni bre à où 


pairs 


Be healthfut and strong, with thine 


house, ï. e. Good luck to thec and 
Hine! reading certainly gives 
the most satisfactory sense. 


1186. Kev-sroe of an arch, 
about 30 yards southwest of No. 1175. 
Above the inscription is a branch of 
some plant, with two flowers, and 
above this a disk containing a six- 
arm cross, all in relief below the 
surface. Div. Il, », p. 304 The 
inscription, in letters 2 to 3 cm. high, RCA ERREET 
is incised at the bottom of the face 
of the stone. The whole inscription occupies a space 2 
the letters are badly weathered and very dim. 


em. broad and 13 em. high: 


à Compare, Lo example, ie Jeter of Anis 0 1e Jews a IL Mae. IX, 19: Te xerd nds re mérne 
ont gaie ai épinben mad dà mpéérur Panatèe Arcieges nel reparle = pure, «al 7à ri. 

FMty dd notes state that the very fait lives before PLU suggest X_ more than any other leter, But 1 do not 
believe that Qules is porsible bere. Compare, however, a db: gpümss dre, In Plutarch, Mices, € 17, 0€ Fr auf 
avr, in Plato's Oritv, De 45 M 
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EIC@E OCKAI LANCE 2 Xp(errès) red, € fonds Oxdire 2 =0ù ciao). 

OXPAYT OYO8 

OHOwNBEOAQ One God and his Christ who aideth Thcodotos 
TYKETOYOIKOY and (his) house. 


Compare the preceding inscription. 


1187. Livrec of an interir doorway, in a curious building consisting of three 
long narrow romms, on the east side of the same court as No. 1175. This doorway, 
is between the southern and the middle rooms. See Div. Il, », p. 303 ff. On the 
lintel is a doorcap, on one side of which is a large cross, and on the other a disk 
containing a cross. The inscription is incised on the uppermost fascia of the door-cap. 
This fascla measures 1.21 m. by 9 cm. The letters are’ s'/, cm. high: they are well 
drawn, and although they are formed by shallow lines most of them are still perfectly 
legible. The right end of the cap is slightly broken, but in such a way that I think 
no letters have been lost from it. The inscription, however, may have been continued 
on the face of the lintel, at the right of the cap, where the stone is now badly 
weathered. 


ANENEXBHTOYNEPBYPONENITOYENIC 


See No. 1178 and its commentary. 


1188. House() On a plain jamb of a doorway in a plain house, in the southeast 
comer of the town. The width of the jamb is 45 em. The letters are 7 to 8 cm. 
high, and executed in very dim, broad lines. Below the inscription are crosses and 
some other ornament, perhaps two large leaves, all in broad, incised lines. 


DEEE IXOYS, 4 Mo: 
oHonor 


Jesus) Ch(rist) (the) S{on) of G{od) (our) S{avior), the Only-Begotten. 


On the: subject of the fish-symbol or the acrostic IXOYE see the exceedingly 
interesting book by Professor Franz Jos. Dülger: IX@YC Das Fischsymbol in frih- 
christlicher Zeit, Freiburg i/B. and Rom, Vol. 1, 1910. Also the valuable contributions 
of Professor C. R. Morey, “The Origin of the Fish-Symbol”, in the Princeton Thcolo- 
gical Review, vm (1910), pp. 93 fl, 1x, p. 268 ff, x, p. 278 f. Also the admirable 
reviews of these works by P. Louis Jalabert in the Mélanges de la Faculté Orient. 
de Beyrouth, N, 1 (agi), p. xIx-xxx, and the Revwe de Philologie, xxxv (1911), 
p. 118-122. Examples of this formula in Syrian inscriptions will be found in the Index 
of Abbreviations and Symbols at the end of this volume, and also in the A. A. Æ.S.m 
and in Waddington. The examples which can be dated definitely belong to the years 
349-50, 3680, 432, 430 and 500 an. The oldest of all may be that from Shakka, 


V PA ES. 1206, 1120, 971, À. A. ES. 284, and F. À A Sn, 
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published by Waddington under No. 2145; but unfortunately the date of this inscription 
is uncertain, because the “era of the city” cannot be determined.! If the era of 
Shakkä really began in 61-2 4.b., the date of this inscription would be 132-3 4. D. 
However this may be, many believe that the Abercius Inscription, assigned by some 
scholars to the end of the second century, contains a reference 10 IXOYE as a symbol 
of Christ.* One of the most important inscriptions to be considered in any discussion 
of this matter is No. 1150 above, containing the formula in initials followed by the 
words themselves written out in full. Another is No. 971, which contains the words: 
Avryéein 50 visu Save D IXO) 


1189. BURDJ IL-KAS. Livre, 407 ap. On a lintel, in situ, facing south, 
in the southern part of the town. Only the doorway and a small part of the adjoining 
wall are original: the rest has been rebuilt in comparatively recent times. Div. II, 5, 
p. 315. The lintel is ornamented with a trapezoïdal doorcap. The inscription is 
incised on the lowest two fascine of the cap: these fasciae are 8//, cm. wide, and 
respectively 1.31 and 1.27 m. long. Above the Greek there is an inscription in Syriac, * 
which corresponds with the Greek text only in part. The Greek letters are 3//, to 
5%}, em. high. Copied by Professor Littmann. 


ani 2 X(purrès) 2 
5 an, pufriès) Uoréu(si) 


€ICOEOCKAIOXAYTOBOHE@UWN 
MACIETOYCENYHMANEH/ZK 


One God and his Christ who aideth all! In lhe year 455, month Panemos 274. 
(July, 407) 


See the commentary on Nos. 1168 and 1126 above. 


1190. Livrer, 493 An. On three fragments of a lintel, found together in the 
southern part of the town. Fragment a, the left end, is in situ upon the left jamb 
of the doorway: it is 76 cm. long. The other fragments, 5 and c, were found close 
by: they are 51 and 76 em. long respectively. The inscribed band is 7 cm. wide, 
and the letters, which are incised, are from 3%, to 5 em. high. The name KOCHA 
ïs written perpendicularly on the return of the inscribed moulding in line with the jamb. 
It is 24 cm. long, and at the end the surface of the band has been destroyed for 
about 12 em. Thus there may have been one or more words after Kzu3, two or 
three letters of which were on the lintel, in the mutilated space, while the rest were 
continued along the jamb. The last name, AEWNIAOY, is also written perpendicularly, 
on the splayed. edge of the inscribed band below, i.e. at the left of, KOCHA. After 
AEWNIAOY there appears to be another letter, like a small C, the ends of which reach 
the very bottom edge of the lintel. Professor Littmann, who copied the inscription, 
was not sure whether there was really a letter here or only an accidental mark on the 
stone: it may, however, have been C or O, and a part of some word continued on the 
first block of the jamb. 


1 Ses the <ommentary on 4. 4. Je 
à Se the amicle by ML. Leclereg is the Diéiommaire d'Arehétsgle Chrétienne, 1 (1907), Col. 66-87. 


3 P. A. ES Div 1, m Se 53 
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ous aus, un(yès) 'Agr[e “Plafleute, Baie, Dada, Koouä, Aesyidou. 
a L x) Bapa He 


In die year 541, month Artemisios 1oth, under Raboulas, Barapsas, Badras, 
Kosmas, Leonidas. (May, 493 4.0.) 


Doubtless the persons mentioned here constituted a board of officials, or a com- 
mission of some sort. Perhaps they were 4, and perhaps then this word should 
be restored after Awwäd%» or afier KeuZ Perhaps [éuämt%] might be read after 
Keu3, and du] after Ami. 


1191. KALÔTA. Livrez, 387 an. On a large lintel lying upon the ground, 
immediately southwest of a large and well preserved house with a part of its portico, 
roof slabs and all, intact, in the southeast corner of the town, about 50 yards southeast 
of the church. 1 do not think, however, that the inscribed lintél had any connection 
with this particular house: if 1 remember correctly, all the lintels of the house in 
question were in place. In the center of the lintel is a door-cap, on which is a disk 
containing a cross in relief, 38 cm. in diameter. The inscription is incised on the 
lowest two bands of the cap. The first of these bands 3 10!/, cm. wide, the second 
10 em. The whole cap is about 1.82 m. broad. The first part of the second line is: 
48 cm. long. The letters are 7 to 8 em. high. 


ETOYEAVMA  qjux  XPICTEBOHOHCON 
ZOHVFIA ANTIOXWKEGEO®I À 


épo À 


Vie. Xpvré, from ‘A: 


27e) ri). 
In the year 435, month Loës. Life! Health! Christ, help Antiockos and Theo- 
Dhilos (or Theophila)! (August, 387 AD) 


ulrès) A(d). Z5é, 


1192. Cnurc, 492 ap. Lintel of the west portal of the church. Div. Il, 5, 
p. 315f. The inscription is incised on the topmost band of the lintel: this band measures 
2.19 m. by 74/, em. The letters, 4 to 3 cm. high, are formed by thin lines, some of 
which are still deep and clear, while others are badly preserved. 


+ @EOC/OXPICTOCAYTOY/T  NTIETA&HHYIMEPBEPETEOYHOAH& + 
EE] One (ui) 2 Xpurcèe ado JT. NTIETA SH plmès) Vrspféou, (ous) au. + 


+ One God and his Christ... in the month Hyperbereteos, of (the) 
gear 541.+ (October, 492 A. D.) 


Kalôta — Kalat Kalôta 199 


In the lacuna between T and NTI there is space for from two to four letters. 
Traces of letters still visible there certainly suggest wO. Moreover 1 examined this 
Hintel very carefully afer my copy was made, and believe that ETA9H is really on 
the stone. If so, then it appears that we must read [FX] (ua) 3 Xpuriès où 
dt Eden, ie. One God and his Christ: in very truth he was buricd, words wbich 
recall to our minds 1 Gr. xv, 4, or the “Apostles’ Creed”: Was crucifed, dead and 
éuried. This seems so strange a reading here, however, that 1 have not ventured 
to insert it in the text. The sign after 4x, 7, presents no difficulty, for this is used 
not only as a sign of abbreviation or for zx (and), but also to mark a pause in the 
text, like a punctuation mark.! On the other hand, aside from the strangeness of the 
reading under discussion, we should expect here +? réfueoy #ré{fn, or some such phrase. * 


1193. KAL'AT KALÔTA. From à eme. On a block now built into the 
south wall of the church, immediately 
cast of the eastern doorway in this wall. 
Div. I, 8, p. 319€ The inscription is on 
the outer, i.e. the south face of the wall. 
The block contains the right half of a 
dovetail plate, the left half of which must 
have been upon a stone adjoining the 
présent one in its original position. Probably 
these two blocks formed an over-lintel 
The dovetail of the plate appears in relief 
above the surface of the right half of the 
block: the plate itself completely fills the 
left half of the block, extending to the 
edge at the top, bottom and left side. 
The whole stone measures 1.84 m. by 

© 56%), cm.: that part of the plate which is upon it is 89 cm. and the dovetail 27%, cm. 
in length. The inscription completely fills this plate. The letters are incised and 
beautifully drawn and eut: they are 6 to 7 em. high. The fifh line shows at the 
beginning the second hasta of the letter N which preceded the first extant letter (which 
is also N): the other lines show no trace of any letters preceding. 


ITYAUBEO! CAE 
10 CASPOAICID 


Inscribef Block built Into a Church Wall. nier, 1193. 


CE 


“luDeue, Negis 
PACTHET YNAIKDCAY 
ILINME TAT DATAFT: 
INADNKAIT OXPYEYN&! 
ee 
To Seimios(?) and Syméaitylos, ancestral gods, aÿos, son of Aphrodisios, 
RE PO A a a a ee 


(réstored>) the temple and the golden image. 


1 ES: nt, 62 and ihe commentary in the eurlier publication. 


V See for example No, 108$ — 
3 Compare Not. 11773 1178, 1187. 
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Concerning these gods, sce the commentary on No. 1170 above. 1 judge from 
what remains of this inscription that a temple of Seimios and his consort had been 
injured_in some way, probably by an earth-quake, and was rebuilt or repaired by the 
son of Aphrodisios and his wife, of whose names only the last three or four letters 
have been preserved. Parts of the walls of two pagan buildings are incorporated in 
the church structure. 


1194. Tous. On the lintel of a built tomb, in the form of a cube, originally 
surmounted by a dome, south of the church and facing north. The stone is 1.58 m. 
long, and 49 em. high. In the center is a circle enclosing a simple cross, 30 em. in 
diameter, executed in broad, deep lines. The inscription is at the right of this disk, 
and nearer the top than the bottom of the stone. It is 34//, em. long. The letters, 
6 cm. high, are incised, the lines being deep and clear but thin. 

MAPIAMH Megizuer Mariame. 

1 am not sure, however, that the last two letters are not an abbreviation: if so 
we should read Mazéz pr): May Maria be remembered (i. e. before the Lord)! 
Letters of this type were not common in this region before the sixth century: probably 
the tomb itself is not much if at all older than the reign of Justinian I. 


1195. Near BANASTÜR. Bouxparv Sroxe(). On a stone like a boundary 
stele, fifteen minutes walk from Banastôr, on the road to Surkanya. The stone is 
broken and very badly weathered. There seem to have 
been in all 15 lines, of 13 or 14 letters each. The last 


1, KAE__AOÏC 


LUE word is OPOC, i.e. 43, éoundary; but 1 was unable 
=NA80=CTOC to decipher any more, and doubt if much more can be 
AO mANO 


read. 1 think the inscription may have begun with the 
phrase #52 a, like A. A. Æ. Sim, No. 75. 


1196. SURKANYA. HousE(?), 
406-7 ap. On a lintel, proba- 
bly in its original place, with a 
porch before it, as if this were 
the entrance to a private house: 
most of the building itself has 
disappeared. The lintel has a 
door-cap, along the top of which 
is a row of small disks : a larger 
disk ornaments the face of the 
lintel at each side of the cap. 
The inscription is below the 
door-cap: it is upside down, and 
begins at the right end of the 
stone. This doorcap shows 
conclusively that the lintel.is in 
its original position. The in- 


House-front with a Porch. mer. 1196. 
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scription, then, was carved upside down. Compare No. 1167. The whole inscription 
is 1.38 m. long: it is incised in fairly good letters, all of which are still clear and 
certain, The first eight, however, and the last three are from 3 to 5 cm. high, while 
the rest are 7 em. high. 


HTOYCENYEICOEOCKEOXPICTOC 
In (te) year 455. One God and his Christ. (406-7 AD!) 


See the commentary on No. 1126 above. 


1197. Livre. On a large lintel, lying upon the ground, about 100 feet west 
of a single arch standing alone near the center of the town. The lintel is 2.45 m. 


Bains of Surhanyé. 


long and 53,em. high. The block is without mouldings, and its face is now very 
rough. The inscription, 55 cm. long, is placed about midway between the ends of the 
lintel, but near the top of the face. The letters are from 14 to 16 cm. high, and are 
executed in very deep lines, 1}, em. broad. There is nothing else upon the stone. 


KAICY Kai où (gas or Six): Thou loo (rejoice)! 


L believe that the formula wi 5 is quite distinct from the #i #é sc. 52 àni2, 
which is discussed above under Nos. 1073, 1125 etc. Of course # 
were pronounced alike at this time, and possibly in the present inscription # may be 


a mistake for æ£ But 1 think not: the formula of which #i si seems to me to be 


7 and xt si 


a part was found in full by M. Kontoleon in an inscription at Smyrna: Awards 
Mabbes Marois dati L ge nai m4 See what 1 have said on this subject in 
the commentary on 4. À. Æ. S. m, No. 42, and compare also No. 1127 above. 


On the other hand, the other examples of #2 5 known to me are upon tombs, 
while from the fact that the present lintel was found near the center of the town it 
appears probable that it belonged to a duelling house. 1 see nothing inappropriate 
to a dwelling, however, in the salutation #2 5) y2 


18. © A. x (1886), pe 453, No. 1 


Publications of the Princeton University Archacologieal Expeditions to Syris, Div, 


I, See, D, PL 6. 26 
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1198. House (?). On a lintel lying upon the ground in the ruins of what appeared 
to be a simple private house, about 100 yards north of the South Church. In the 
center is a raised réctangular plate, 23 cm. broad, which may have contained a cross 
in relief. The letters are on either side of this plate: they are 12 cm. high, incised 
in deep lines. I found no trace of any other letters. 


€ice square €OC F£ 0: One God. 


A discussion of this formula will be found in 4. 4. Æ£. S. m, p. s1 f, No. 25 
commentary, and under No. 1126 above: see also No. 1168 f. 


1199. FAFIRTIN. Cuvren, 372 an. On a lintel, originally over the eastern- 
most door in the south wall of the church. All of the church has been destroyed 
except the apse. Div. Il, 5, p. 327. The lintel is 2.29 m. long and 59 cm. high. 
In the center is an incised circle enclosing a cross, 35 cm. in diameter. Both the 
upper corners of the stone have been cut away, so that some letters have been lost 
from the end of the third line, and probably from the ends of the first and second 
lines also. The letters are incised: they are irregular in size, most of them being 7 
or 8 cm. high. The whole inscription is almost hopelessly weathered, and the reading 
is very uncertain. 


merrés]. Lis Obs 


Straight is the way of life (2). Under Antiochos (?) the bishop (2). Maris, perio- 
deutes.. One God'and his Christ, that giveth aid. In (the) year 320, month Loïs. 
(August, 372 A. D.) 


The first line of this inscription has a strong biblical flavor. Compare, for example, 
Hosea XW, 10: x ai 
Où Lis dncuaz ro, 
OÙ rm Durspéque sà See also Psa/ms cv, 7 and extn, 10, 
and cts n, 28 where Psa/m xv, 11 is quoted. Something similar to the present 
inscription is perhaps contained in the perflexing inscription under No. 1208. 

With regard to #wurés see No. 1118 above. 


Aéts XII, 10: 


1200. BAZIHER. House(?). Lintel in the second story of a building, probably 
a private house, facing south, in the west center of the town. The inscription, in 


broad, deep strokes. is a doorcap. The whole inscription is 1.62 m. 
long, the letters 3 to 
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€ICEEOCOBOHEWNMACIZOHYTIA El te À for 
One God who helpeth all. Life! Health! 


Compare Nos. 1126, 1168 ete. 


1201. BATUÜTA. Coroxvavr, 363 (or 563) ap. On the architrave of the 
second story of a colonnade SPORT 
or portico, facing south, about £ | 
the center of the town. See 
Div. Il, 8, p. 3 The 
colonnade is formed by rectan- 
gular piers in the lower story, 
and columns in the upper. The 
sections of the architrave are 
about 2 m. long. The first 
from the east end contains five 
or six signs, which look like 
letters, but which neither Pro- 
fessor Litmann nor 1 could 
read. The second, third, fourth 
and fifth sections bear the in- 
scription, upon a fas 
wide. The letters are in a Calomnades at Bat Inc, 1301. 
single line, except the last ten, 
which are in two lines: these ten are from 3 to 4 em. high, the others 6 to 8 cm. 
Copied by Professor Littmann. 


12 em, 


Sec. 
Sec. 


EICEEOCKAIOXPICTOCAVTOVOBO 
HEWNHAPIANGKAITATEKNAAVTOV 
+BOH@IHAPIAAHNKECAAKONANTOVC 
APXITEKTONACETEAIOGHENHHNIZANAIKOVTOVAIY 
€Toc 


Pa 
+ 
8 
new 


+ Bat Magddr 2 urnes), 


das: 


dr à pri 
One God and his Christ who helpeth Marianos and his children. 


+ Help Mariades and Saakonas, the architeets! 
Finished in the month of Xandikos, of the 411(2) year. (April, 


30) an) 


The last figure of the date is not absolutely certain: it may be X, instead of y, 


and, if s0, the date is 563 A. D. 
The name Szzwws is the Syriac diminutive of Isaac, in Greek form. 


1202. KEFR ANTIN. Horse), Av. Lintel of the entrance of a small 
building, about the center of the ruins.… Before the entrance is a vestibule. The lintel 
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is in situ. It is about 2 m. long and 59 em. high. In the center is a square plate, 
72 cm. broad, above and on each side of which the inscription is written in a curious 
fashion: the XMT and the names of the two saints form a little inscription by them- 
selves, on the left of the plate, while the rest frames the plate on three sides, extending 
outward at the bottom, to right and left, as mouldings often frame doors or windows 
in this region. The letters are incised: they vary from 31}, to 5 em. in height, are 
fairly well eut, and are all clear and certain. 


oyAc® 
JRAHIANONTÉNKT LEUINT) 


$ H XMI. O yes Odônpes 
À F PAETE 7 
x fa Kôpe, Pufie sèy d)é) 0, 
res ÿ Vs <a Aou, k 
ECS Hi 
co À Ÿ 
8 
KYPIE Bu HS LAUIOYINAUTrPOT HE 


laser, 1202, 


Ch(rist) bforn) of Mary). St. Theodoros and St. Sergios. 
Lord help they servant Damianos, who built this building, in the month Loës, 
indiction first, he 571st year! (August, 523 AD.) 


Evidently the workman who carved this inscription inscribed the first two syllables 
of name Aus at the side of the square before he realised that he would not have 
space enough to complete the name there: when he began again above the square he 
wrote the name in full, repeating the first two syllables. On the letters XMr see 
above under No. 1154. 


1203. SIMKHAÂR. House (), 272-3 A. On a plain stone in the left jamb of 
a doorway, facing south, in the last group of buildings in the eastern part of the town. 
Before it was a colorinade of piers. lt seemed to belong to a private house. It may, 
however, have been a religious building of some sort. The block is 43 em. broad and 
45 cm. high, the letters 5 cm. high. Drawn by Professor Littmann. 


fe Moro à ypddes. 
EYCA KT In the year 321 (2). May he who wrote 
FRONT (this) be remembered! (272-3 0) a.0) 
era 


The second figure of the date is uncertain: it may be |, and, if so, the date is 
262-3 À 0. The symbol above the inscription is worthy of notice; but 1 could not 
determine its origin or significance. 

The formula uwrs7 2 di is as common in Syrian inscriptions as the more classical 
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péabme 25 des! In Waddington's collection, for example, 739% is found four times,* 
me (doubtless for unir) once, and pwéemx four times.* The form pr#% is 
regularly followed by the nominative.* Compare, for example, P. 4. Æ. S. m, À, 67: 
Mynoôf Adaddas, Gr) à 7,9 or A. A. E. S. m, 336: Mynsô% Maphes, Mocbues. Also 
Nos. 1170 and 1175 above, and 1204 and 1205 below. - Clearly then this form was 
used in the passive sense: so also the forms éuvfznszs and éuvéôn in Acts x, 31 and 
Revélation xW1, 19. In an inscription from “Deir-Salibé”, published by M. Victor Chapot 
in Z. C A. xxvi (1902), p. 296, No. 43, the form pwrf5m appears: X Ml pyy5zr 
Egéues Mrs In commenting upon this inscription M. Chapot 
says: “Au début la formule Kane Myxf, Tabou? suivie du verbe pwriäe pour 
invoquer le souvenir et appeler la protection de Dieu et des anges.  Mézr est une 
formule usuelle dans les prières, et elle a passé dans les épitaphes” But whatever 
may be the meaning of the letters XM1, M. Chapot's interpretation of the pyyrüa 
is certainly erroneous. In view of the other texts just quoted, it seems to me clear 
that the verb in M. Chapot's inscription is passive, and that the names which follow 
it are the subjects. 

Less strange than this use of deponent forms in a passive sense is the use of the 
third person singular of the subjunctive for the third singular of the imperative. As 
M. Uspensky has pointed out in editing the inscription published above under No. 1170, 
this use is in conformity with the development of the Greck language in post-classical times. * 


n204. Sa Buimine. On the lintel of the same doorway as Nos. 1203 and 120$ 
The stone is 1.84 m. long and 41 cm. high. It is without mouldings, and all the 
carving is crude and badly finished. Ornament and letters alike are incised. The letters 
are from 4 to 6!/, cm. high. Copied by Professor Littmann. 


TE 2e EN PE 


el € ééoc 58 SHE-U One God who aideth us. 
(HAA CHAN HarPAYAC 2 May he who wrote this be 


Inscr. 1204. remembered ! 


Os à fon dus. 
Monii 2 ypéyrs. 


See the commentary on the preceding inscription. 


1205. Saw Burminc. On two stones, one below the other, in the right jamb 
of the same doorway as Nos. 1203 and 1204. 1 am not sure, however, that any two 


1 Compare Luke xx, 42, and 4. Hi, 284 and 293. 


3 Wadi 18869, 2270, 2277 and 


090, 2562 / amd 2634 = 4. 4. Æ. $. li, 293. 
LiSté es Mr Maps 1 Believe at he name ls ceruialy à nominale, and not a gente from 
Mépms as Waddiogton, suppoted. Compare Clermont-Ganmeau: Recueil d'Archéologie Orientale, 1 p. 170. 

# See, however, P. 4, Æ, 5. A4 40: Mori l'y. 

1 See above, pe 17) 

a TN Uapemky: Arclarigioal Mamuments ef Syris, 1902, p. 72 note 2= *Jsvictiye" ef the Rurrian Arch, Hnitihute 
at Comrtantimegle, VX vi, pe 164 K. Dieteriche Unterruchungen sur Geschiche der griech Sprache, 1898, p. 206. CI. Hatsidakis: 
Einlihumg im die mragriMcké Grammatit, 1892, pe 218, and Fr, Bass: Grammaik der Noutetament. Grishih, te Aufage, 


1902, p. 213 
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of these stones belonged together originally. The upper stone is 56 cm. long and 
28 em. high: the lower 42 long and 54 high. The letters on both stones are badly 
written and much weathered: they are 4 to 6em. high. Copied by Professor Littmann. 


re 
EICOE® 
O «MA Eë Os] 4 [Elurfiér Mons] 4 you. 
as Is] 4 [ler ] épées 

IEC : n 
IC TIFA One God who aideth. May he who 
NUITAN wrote this be remembered! 

Laser, 130$. 


1 cannot decipher the inscription on the lower stone with any confidence. Perhaps 
it was opéras: He will have mercy apon Uhe discerning, or some Such 
words. Perhaps, however, this is only a part of à much larger inscription, The early 
date may explain the apparently cryptic character of these inscriptions. 


1206. House), 349-50 An. On the lintel of a doorway in the second story 
of a small building, probably a house, facing east, in the southwest corner of the 
town: in the lower story there was a stable. In the center of the lintel is a disk, in 
relief, containing an incised geometrical design enclosing a + On each side of the 
disk is a dovetail plate in relief, the body of the plate being 25 em. broad and 33 em. 
high. The inscriptions are all incised. Inser. À is on the left-hand plate, in letters 9 
to 10 em. high. Inser. 5 is at the right of this plate, and a little above the level of 
the first line of A: it is 25 cm. long and 5'/, cm. high. Inser. c is at the left of the 
right-hand plate, corresponding with»: it is 18 em. long and 7 em. high. Inser. is. 
on the righthand plate, in letters 6 to 9 em. high. All the letters are clear. 


: x e » 

EIC® ETOYC HAT KAI 

IXOYEC COIOCATA 
AITAÀ 


El O(é) IXOYE Ercus rg7. Kai où, 290 (luc), 22 De. 


One God. J{esus) Christ) (the) S(on) of God) (our) S(avior). In (the) year 398. 
To thee also, whatsoever (thou sayest), (be) the double! (5349-50 a. D.) 


On E 
see No. 1188. On xx si z 


kés see above under No. 1126 and 4. 4. £. S. m1, p. 188 On IXOYS 


1. see No. 1125. 


1207. Fracwenr, built upside down into the foundations of the north corner of 
the apse of the chapel at the southeast angle of the church: it is below the present 
ground level, with its face towards the interior of the apse. Div. Il, 5, p. 335. Iris 
1 m. long and about 23 em. high. It is broken irregularly through the middle of the: 
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second line of letters. The inscription is rudely incised in deep, brond, irregular strokes 
on a plain surface. The letters of the first line are 17 cm. high. 


qe 52 MZ, 


DCAAETICCO! 
TAAITAA What thon sayest, to thee the double! 


I believe this to have been the lintel of a plain house of the third or fourth 
century. On 237 dns #2. see Nos. 1073, 1125 and 1206, and 4. À. Æ S, im, 10. 


1208. Hous(). On the lintel of a building, apparently a house, facing west, a 
short distance southwest of the church. The inscription is incised on the uppermost 
band of the mouldings. This band is 2.06 m. long and 101), em. high. The inscription 
is 1.95 m. long, the letters 6 em. high. Some of the letters are still clear, others are 
wholly lost. The jth, roth and 22nd are very uncertain. Between H and r there is 
room for two normal letters. At the end, after Y, there was perhaps one letter more. 


ISEGEAVOCOZOH  TNWHWNEIOY 


I have been altogether unable to decipher this inscription satisfactorily, although 
most of the letters are certain, and not more than one letter, at most, can have been 
lost from either end. 1 have thought it possible to read : 
Prosperous (be the) life of Eugnomonios, or (E2Ya{iz 
Straight (be the) path of life of Eugnomonias! Compare No. 1199. The name 
Erpoutuz occurs in C. Z. G. 0449. But I have no confidence in either of these 
readings, and it may even be possible that this, the present inscription, is the same as 
that published by M. Chapot in 2. C. A. xxvi (1902), p. 185, No. 27, from *Kimmar” 
in the neighborhood of Kalat Sim'n. M. Chapot, however, describes the letters of 
his inscription as from 2 to 3 cm. high. His reading is: + O@€OCBOHCONANI 
WNNUW, followed by about as much more, which possibly may have formed a second 
line overlooked by me. 


1209. Near SIMKHÂR. Srer, beside the present road, about five minutes’ 
walk from the town, southward. The stone was found face up, on the east side of 
the road: on the west of the road is the socket, cut in the living rock, for this stele. 
The edges are broken and weathered, so that my measurements are not strictly aceurate : 
the stone is about 2,50 m. long, 86 cm. broad and 48 cm. thick. Near the bottom 
of the face is a dovetail plate, on which 5 or 6 lines were incised: above the plate 
were 3 or 4 lines more, and probably a cross. The stele is of lime-stone, and has 
evidently been lying face up for a long time: the inscription has almost disappeared. 
1 could read a few letters here and there, but no word. 1 suppose this to have been 
another boundary stone: see No. 1195: also A. 4. Æ. S. No. 75, No. 28 f. etc. 


1210. SHEKH SLEMÂN. Hous, 407 a.p. On a double panel for the balustrade 
of the second story of a portico, apparently belonging to a house which faces south, 
about the middle of the south side of the ruins. The block is now broken into two 
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pieces, which were found partly buried in the earth among the ruins. The first piece 
is 1.63 m. long at the top, 1.08 at the bottom, and 86 em. high. It contains the 
whole of the first panel and part of the second. The panels have a border 11 cm. 
wide, with a splayed edge 8, em wide. The panels themselves are 64 cm. broad and 
53 cm. high, inside. The second piece is 21 em. long at the top and 761), em. at 
the bottom. The inscription is incised. The first line is upon the upper border of the 
panels. The second is upon the splayed edge of the upper border, above the second 
panel only. The rest of the lines are within the panels. The letters are well formed 
and well executed: they are 6 to 7 cm. high, excepting those of the second line, 
which are only 5 em. The inscription is complete. 


grip nai Sois 
wTig. 


Inser, 1210, 


One God and his Christ and the Holy Spirit. In (the) year 455, montk 
Panemos 29th. Lord God help Martyrin and his children... (July, 407 AD.) 


1 do not know the meaning of the last four letters, unless they signify 4xt (= 2x) 
Ab a): f À. A ES 

in, 22. 
1211, CHURCH, 602 À. D. 


el of the south door 
of the smaller of the two 
churches which stand on the 
hill southwest of the other ruins, 
and quite outside of the town. 
Div. Il,5,p. 337. On the lintel 
are two ornamental squares, 40. 
and 50 cm. broad respectively. 
Between them is a disk, 30 em. 
in diameter, and a cross measur- 
ing 22 em. each way: the disk 
is placed rather below, the 
cross above the center of the 
stone. Inser. À is at the left 
TT RES ane of this disk, Inser. 8 is above 

the disk and at the left of the 

cross. The first (4) is 30 cm. long and 23 cm. high: the letters are 4%}, cm. high. 
The second (») is 35 em. long. 12 em. high, and its letters are from 2 to 3//, cm. 
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high. At the right of the right-hand square is an inscription in Syriac: see Div. IV, n, 62. 
The last letter of the second line of » is precisely like the last letter of the first line 
of 4, by which I judge that it is certainly Z. At the beginning of the third line of B 
there is room for one letter, and possibly traces of p: 1 believe, however, that there 
was no letter here. 


n 2 
+MAWOYZ +ETITOYCEP 
TOYNX LIDYTPZ 
ETOYC o$WN+ 
IN4E 


g', 5 y En, bd €. 
(Eure) (da). 


+ Mme) Adeu 
I Sri, 


+ Zn the month Loës 7th of the 65oth year, indiction 5. 
+ Under Sergios, our presbyter. (August, 602 à. D:) 


1212. Cuvrcn. On the lintel of the north door of the “Church of St. Mary”, 
the larger of the two churches on the hill southwest of the town. Before the doorway 
was a porch with two columns. Div. Il, 5, p. The lintel is now broken in 
three pieces. The first fragment is So cm. long and 59!/, em. high. The inscribèd 
band is o cm. wide: from the beginning of the band to the break the length is 27 cm. 
at the top and 31 at the bottom. The letters are incised, and are 7 em. high. The 
second fragment is 1.38 m. long. The third fragment is 97 em. long: but the inscribed 
band is 30 cm. long, from the break to its end. There seems also to be some sort 
of a monogram incised on a small disk in relief, in the center of the lintel; but, if so, 
1 could not decipher it. 


2. a 3 
+ ATIA MAPIAGEWTOKHBOHO@ICEPTIWTHKTOI VEIAMHN 


Ar. 


a Mapis, Oevréen, fait Soin Torre 


+ Holy Mary, mother of God, help Sergios, (the) builder!* Amen. 


1213. Bumminc. Lintel of à small plain building, facing west, in the southeast 
corner of the town. See Div. Il, 5, p. . The lintel is 2.42 m. long and 45 em. 
high. It has no mouldings. Near the center is a sort of boss, or disk, with a plain 
face, 17), cm. in diameter. The inscription is incised. The name CEPTIC is 30 em. 
long, the letters 6 cm. high: it begins 12 cm. from the left end of the stone and is 
161), em. from the bottom. The main line is 1.44 m. long, and 7 cm. from the bottom. 
It ends 91, em. from the right end of the stone, the space after it being blank. ls 
letters are from 4), to 7 cm. high, and deeply eut. Though 1 was unable to under- 
stand the meaning when 1 made my copy, the letters all seemed to me uncompromisingly 
plain and certain. Perhaps the man who carved the inscription was inaccurate, or, 
because he attempted an innovation in the customary style, was prevented from finishing 


this monument. 
Publications of the Princeton Univenity Archacological Ex 


js to Syria, Div. LIL, See, B, Pe, 6, #7 
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1 suppose that the main line contains chiefly the date, and that Eee, sit- 
hundredth, may be read with some confidence. The years of the seventh century ot 
the era of Antioch which correspond with indiction 5 are 605, 620, 633, 650, 665 etc. 
1 am inclined, now, to read ‘Es. dus. Æmwrde)no, Le. ‘En(oe) certe Æemerses, In 
the six hundred and twentieth year= 571-2 AD. Or perhaps one might read "Er 
aa, In the six hundredth 35th year (633th)— 586-7 a.b. Somewhat similar 
methods of expressing à date are found elsewhere, eg. #3 se # En, in No. 1081 
above, or +5 , in No. 1082: see also No. 1080, and 
A.A.ES. m, 72. 
On the other hand, the first seven letters of the main line certainly look more 
like sus, or else Oixféee (for ‘larfé), or Oudes (for Ode), and this may be 
the name of the father of Sergis (= Sergios): if so, what follows may not be a numeral 
at all. 

The N above the T, near the end of the inscription, may be the remains of a 
TEKTWN: a séxu (éwéler or architect) Sergios is mentioned in No. 1212, which 1 
judge to be also of the sisth century. 


à 


ddr) ranatonerid 


ADDENDA AND CORRIGENDA. 


No. 813. See also Deissmann, Péilologus, 1905, p. 475 Î. 

No. 829. See also Bys. Zeitschr. XV, p. 280. 

No. 830, p 12, line 30. 5359-60 A. D. 

No. 834. Oeumerrasleu): D. Magie, 

No. 845. (3 El. 

No. 850. Bésrawee: Jalabert, Æ. A. XI, p. 328 and Mélanges de Beyrouth M, p. 751. élever 
rxgheu): D. Magie. 

No. 851, p. 20, last line. (569-70 A. D.). 

No. 865. (April, 561 A. 

No. 867. Outils . Adi 


$79-80 A. D). 


No. 871, p. 27; first line. 543 A. D. 

No. 877. Hiller von Gaertringen, . P. IW. 1908, Col, 999: G. Glots, À. Æ. G. XXU, 
2: Jalabert, AL dB. 1, pe. 751. 

No. 881. 


28: Mél. d. B. un p. 7513 G. Glotr, R. E. G. XXI, 
p. 319, No. 2. éolinre, reB(8e), (ff Aa yoepb duër Berrclre, rà(o) dr Ages 
Hiller von Gacrtringen, 8. P. W. 1908, Col. 999 f. uérepæ. 

No. So1. Bnilr Guux (ns) ‘ladms (laéwy?): G. Glotz, A. xx, p. 319, No. 3. 

No. 908. CF. 1 Gr. X, 31: Deissmann, Phslologus, 1905, p. 475-8: Clermont Ganneau, Recueil 
vu, 

No. 912. See also 

No. 915, lines 5 and 6. xai [rèv Br] Ouen xx 75 mareid, | div doyrapeut 
von Gaertringen, 8. P. W. 1910, Col. 196 f. 

No. 917. Sce also Clermont-Ganneau, Zyz. Zaifschr. XV, p. 281. 

No. 922. Aeweriu Magé: Clermont-Ganneau, Recueil Vit, p. 226. 

No. 924. Hag(éra) SrQéru(). See also Hartmann in Z. 2. P. V. 1900, p. 99. 

No. 927. Probably Frag. À of this inscription, not of No. 929, was published by Seller, Antig. 
of Palmyra, p. 171, No. : Z. G. 8931. L bave not seen Sellers publication, 

No. 929. Probably not Frag. A of this inscription, but Frag. A of No. 927 was published by 
Seller, p. 171, and republished in €: /. G. 831. 


No. 885. (93 Au: Jalabert, R. À. xu, 


$; Hartmann, p.97. 


5. 
ler, Antig. of Palmyra, App. p. 172, No. x; Oestrup, p. 
liller 


évaDäne Tarig: 


938. abire Sapl=--: Jalabert, M4 de B. ut, p. 7445 R: 4. 1909, 2, p. 311. Cf. Clermont- 
Ganneau, Reuei! VU, p. 210 f. 

Oestrup, Bidrag (= Mém. Acad. Danemark, 1895), p. 87; Hartmann, Z. D. P. V. 1900, 
p. 99; Lucas, Byz. Zeitsehr. 1905, p. 44, No. 55b. 

No. o4o a. Seller, p. 172, No. IX3 Lucas, Apr. Zeitschr. 1905, p. 44 No. 55 a. 

No. 968. da 

No. 969. äxsh K{usklv: Clermont-Ganneau, Récuril VI, p. 227. 

No. or. Enwfrle. Sce also Clermont-Ganneau, Bys. Zeischr. XV, p. 281. 

No. 076. Burton and Drake, No. 32. 

No. 987. See Clermont-Ganneau, Zy=. Zeitschr. 1906, pe 281. 

No. 992. See also Bys. Zeitschr. 1905, p. 755 

No. go4. Burton and Drake, No. 35. 


No. 939. 


és di L, 


. 1080. For 452 A. D. read: 4: 


. 1106, p. 137, line 


Addenda and Corrigenda. 


. 996, p. 83, line 7. Read: No. 339: ‘Ayaf} Tüg #72. 
. 097. dede wyeias [x ébærailsew]: Jalabert, R 4. 10) 


V2, pe 311 
1003. B(a)n[éro. 


. 1005, p. 86, line 29. Add: (429-30 A. D). 
1009, p. 89, line 30. raraderer 

: 1016, p. 92. Below the cut, read: 
. 1018, line 11. [XaÏel. 

1019, line 2. ser. 
1021. Perhaps éivxerfses 


Lajär. 


inhabitants. For ur: read ri. 
We 1910, Sp. 197. 
je 4 Mate. 


1046. For éndiction 13 read: indiction 11. ‘ 


. 1049. ‘Peux. 

. 1056. Lucas, in Zyz. Zeitschr. X1V (1905), p. 54, No. 86. See also Ayz. Zeitschr. 1906 p. 281. 
. 1057, p. 112, line 3. 557 AD. 

1062. KarsleBa]-. 

: 1070. For Busñx read lusas. Jalabert, À. 4. 1909, 2 p. 311, suggests BuA2x. Cf Clermont- 


Ganneau, Recueil 1, p. 86. 


. 1071. Bemrelè(y xfè l'esds: Jalabert, R. A. 1909, 2, p. 311. 
. 1072, p. 118, line 17. Add: (July, 103 A. D). The inscription at the left may be read: 


Exdiader Taedroys ‘AsaBleu rer 
(his) eisure. 


Treiennes (son?) af Arabcos hewed out (this tomb) in 


or 451 A.D. See below, under No. 1108. 
(uly, 143 A. D. 


As 
manibus. Line 26, read: 2.09!/, m. 


sirrav. Line 9, read: manibus. Line 19, read: 


1107, p. 138. For BC. read: b.c. Line 29, read: dates; 446. 


en. 
. See Lidzbarski, Æphemeris 11, p. 337. 


1151, p. 166, line 34. (516-7 A.D). Line 35. ‘Afre{axb). 
1165, ps 178, line 21. 


5h 


1194. Maur. 
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INDICES TO DIVISION I, SECTION B. 


INDEX OF GREEK PROPER NAMES. 


Only those forms of the names sohich actually oceur in the inscriptions are contained in this 


list. Cases other than the nominative are indicated by à letter in brackets. 


The names of God or 


Christ, of heathen gods, and of emperors are printed with hairspacing. The mumbers refer to 


de inseriptions. 


AfBireu (g), 874, 875, 881, 1142, 

“ABraäp, 832, 967, 1161. 

“ABesslu (8), 914 967:.1056, 1121. 

'ABpäpne (), 1148. 

ABaar (g.?), 948. 

'Ayarwreÿ (g), 881. 

“Ayaries (g), 1161 

'Ayey Teëgæ; 930, 949, 954; 994 096, 1017, 
1029, 1031, 1076, 1077; 1086, 1098, 1108, 1140, | 
1146, 1173, 1184), 1210. | 

“Ayaries, 980. | 

“Adeus (Ph 1144 

ABB, g. Se, 952, 993. 

TAmpéune (), 1148. : | 

'AGärares, 868, 1103. 

Abris, 1094. | 

JaBele] (), 809. | 

l'As3eu], 944 | 

AnsËsy, 904 

Ames (?), 118. 

'AnsEérèpe (d4), 1075. 

“AMD, ge -dFu, 1043, 1092, 1115. 

Al» 938. 

CAdauhaeg, 1133: | 

Ansvubx (g:?), 828. | 

Apsssiu (g), 11604. 

Anal] (®) (d-), 1070. | 

auæles C) (g), 924 

“Avrraries (g.), 1088. 

“Aræéme, 962. | 

Apte, 1175. 

“And () (4), 1208. 

'Arxday (a), 1053- 

“Avvs (g-), 924. 

“Avrisess, g. 220, d. =, 1085, 1093, 1191, 1199. 

“Avrerérens |g.), 1042. 

“Arai (g.), d. -#, 888, 086, 1143. | 

“Avr, g. vie, 1092: 1170, 1175 | 

“Afrex(aal) () (ge 1151 


Publications of the Pripcetun University Archacologiesl Expelitions 10 Syris, 


“Arrals (d.), 1070. 

'Aprènes, g. -tlev, 1176, 1184. 
“Aglrra, 1106. 

“Apæadlou (), d. -4, 1006, 1007 (?). 
“Aprepurheu (gr), 813, 881, 1082, 1190. 
“Axe, 1069. 

Aca (g.?), 934. 

Aüyaîe (1132. 

Aüwale (g), 821, 883, 948, 1138. 
Aube (?), 938. 

Aüs(Haués), 1093. 

Avsx (?), 1132 

Avrahoz (PJ, 1132: 

Arempärepes (g), 1006, LUI, 
Aomètee () 1171: 

“AGrirkeu (a) 1103. 

AQrans (, 1171. 

“agé (F) (g), 1173: 


Bass (g.) 1190. 
Bad (?), 820. 


Béexes (F), 11604. See also Réxxv. 
Blasaôrs (0), 1157: 
D'ATPANTETS 


Nszafsv, 967. 
sex (F) (ge), 1136. 
Bésegté, ge 2%, MIN, HGO a. 
Bssaûx (E), 1136, 1190. 
UxpéxBnh0e, 109! 
Baht, 960, 1130. 
Basifs (g), 967. 
apres, 985. 
Mariurnrs, 1129 
Bel 1144. 
Baren (d), 1071. 
Mères, 1043, 1117 (9. 
Bérreu (6) (g), 1117. 
Hé (gi), 1088. See also Béxyee. 
M , 820. 

Div. IT, See B, Pt 6. 
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Bras (?) (g), 850. 
Bexéeo (g.), 935. 


Mess (g), 1170. 
Bed, 1092. 


M(rhrares () (@), 850. 
Bixralee, 1O1S. 
Boseu (?) (g), 1142. 
Bax2s (?) (d) 1070. 


Taspas (°), 854 

Tab, 1052, 

TaBpbveu (g), 1094. 

Tabav& (g.), 900, 903 (?). 

Tous (®), 1128, 1129 (). 

Vos, ge “lu, 1a11, 1170. 

Tage (g), rio1. 

@) (4), 1071. 

Tepharixed (g), tort. 

Taswho (g), 1180. 

leprixie (8), d. -s, 843, 890, 809, 1080, 1108, 
121, 1167, 1178. 


As (a), 830. 

Auris, see Auris and Ayrl, 

Aæxixaë (g), vtr, 

Aapaxved (g), a. -wv, 1114, 1202. 

Aire (g), 834 

Au (y), 1088. 

Ask (ge), 1170. 

Aesies (g.), 848, 869, 930, 1072, 1083, 1086, 1087, 
11I4 1117, 1120. 

Arles (g), 1122. 

Aranrsleu (g.), 1042. 

AusBéreu (g), 1012. 

(g), 1050. 

1076. 

834, 896, 906, 
1170. 

Acuerku (g), d. 920, 922, 1070. 

Aéuysu (g), 1028, 1029, 1034. 

Asuye] (v), 1033. 


970, 979, 1049, 11 


ER Reponse Fe), 948. 
se (), 1152. 
1152. 
Havoua, 806, 957, 1065. 
'Eseñ (g.?), 952: 
Epsra (?), 1134. 
Eïzeiu (&), d. +, 967, 977. 
yves () (ge), 1208. 
Eddéus (d.), 1133. 
Eùx|bix, 869. 
Evers (d.), 1067. 
Edxhu (g.), 925. 


Enañis (à), 968. 

Eëhéyre, 872. 

Eifélue (g), 896. 

Edaares (?), 1115. 

Eréfus, g. a, d. -#, 939, 
1089, 1115. J 

Eiridis, 055, 1094, 1096, 1120. 

EùréBsr, 1124: 

Eberali (a), 1177. 

Ebrrenku (g), 881. 

Edruzhu (2) (g), 1180. 


940, 980, 1074, 1075, 


| Eigäne (?), 1010. 


Zaparg (d.), 1067. 
Pass (g), 815. 
Zapur. (), 1100. 
Zaxios (?) (g), 1173. 
ZeBvé (g), 1067. 
Zee, 117$: 
ZeBadis, 819. 
Zanrreu (gr), 1003. 
Zabrau (ge), 1068. 
Zaxerx (g.?), 1180. 
Zopuy (?), 1100. 

Laxsz (d.), 1067. 

ge: 2, 987, 1002. 
Las, 004 


'Hyxsabr(eu) (g), 1161. 
“Husdpeu (g.), 860. 
“Hddns, 1092. 
‘Hegleo (g), 1026. 


Gus (F), 1035. = 

OkBagee, ge su, Ve -p, 867, 926, 1202, 1213 (?). 
Ozs3esleu (g), d. -#, 1006, 1007. 

es 


4 and -4, 813, 817, 838, 

857, 868, 568, 878, 908, 913, 915, 917, 920, 
926, 928, 930, 932, 947, 968, 980, 980) 092, 906, 
1016, 1017, 1019, 1022, 1027-1030, 1037, 1047, 
1065, 1066, 1070, 1076, 1077, 1080-1086, 1089, 
1090, 1098, 1103, 1108, 1109, LH1O, LUS, 1121, 
1126, 1139, 1150, 1151, 1166, 1168, 1169, 1178, 
1184, 1186, 1189, 1192, 1196, 1198-1201, 1204 
1206, 1208, 1210. See also Index of Phrases 
and Index of Symbols. 

Oéreuns, g. -wev, 035, 987, 997, 1000 1118, 
t170. 

OeQlhes (g:), d. A, v. -2e, 082, 1033, 1191. 

lez (d.), 1067. 

Pan, ge -u3, d. -uf, v. pe, 867, Sot (?), 914 
915, 918, ru2r. 
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“land (n. and g), 928, r141. 

LéesBes, ge -Beu, 913, 915, 1094; 1122, 1157, 1213. 
“lavælou () (gr), 924. 

‘Inreûs, ge -#28, 857, 911, 989, 996, 1002, 1029, 


1099, 1150, 1151. See also IKOTE. 
‘eièas, (014. 


“euniavés, 


1088, 1117. 

MIrlôorse, sce Eisidores. 

“lolupes, see Elrièapss. 

esta, 831. 

‘lsxupés 868, 1103. 

ads, ge ve, de -m, a. wmv, 853, 871, 887, 801, 
909, 917, 934, 935, 985, 988, 992, 903, 1015, 
1028, 1029, 1034, 1043, 10$3, 1059, 1088, 1110, 
1114, 1120, 1122, 1177, 1179. 

‘ads, 985. 

emo (a), 831. 

lanig[au] (ge), 914. 


Kai (g.), 936 (?), 937. 
Kaïsæp, ge ff 1006, Ut. 
Kaïuérus, 980. 

Kaæorcdbeu (g), 1075. 
Kæ(u) (), 936. 

Kasrezu (®), 936. 

Käres Naf (d), 1175. 
Karse (ge), 1175 
KarploBa](dn(#)% (g-), 1062. 
Käls)e(u) () (8), 936. 


1175: 
Kaæleu (g), 11702 
Kapéreu (g.), 1152. 
Kévaves (g.?), 1041. 
Keru& (g.), 815 (), 844, 855, 857, 1142, 1176, 1177» 


1190. 
KupixesS (g:), 848, 1003, 1004. 
Koslxeu (g.), 924 

Koglns (gr 1074. 

Kôpiss, ge v. 8 816, 817 (), 822, 826, 827, 
838, S4r, 842, 877, 892, 895, 901, 905, 907, 910, 
911, 915, 916, 919, 920, 923, 926-929, 933; 937, 
942, 943, 947: 950, 951, 95 3, 960, 969, 977, 983, 
998, 1002, 1016, 1028, 1035, 1037-1039, 1047, 
1078, 1090, 1099, 1109, L110, 1120, 1123, 1136, 
1148, 1158, 1160, 1163, 1173, 1177» 1179, 1180, 
1184, 1202, 1210. See also Index of Phrases. 

Kopis, 1095, 1096. 

Kèker, 1076, 1159 (?). 

Kosrveu (g), 1172: 

Kane) Ohdær (ge) 871. 


Adtazer (a), 885. 


Aupbyris, 1014. 

Acorrlz, 1017 (), 1020, 

Azvri (à), 1170. 

Atlas) (g), 1019. 

Aide (g.), 1190. 

ABavisu (g.), 1003, 1004. 

; 108, 1029. 

4 (gr), 1058, 1175. 

Aduxlæ{é] (+), 807. 

Adeu (g), d. +, 811, 818, 863, So4, 909, 1029, 
1076, 1077, 1078, 1084, 1096, 1116, 1129, 1148, 
1177, 1191, 1199, 1202, 1211. 


Malou (g.), d: -», 826, 915. 

Mazciens (8), 1179. 

Ménage, ge “Hu, 90 1041 

Mas, 066. 

MaËsueluxs (g.) 

Mas (g), 1119. 

Magix (), 920, 922. 

Mass, g. -2r, v. -#, 860, 880, O11, 953, 1024, 
1062, 1149, 1151, 1194 (f), 1212. 

Marubyr (a), 1201. 

Mauäan (?), 1194. 

Mass (à) 


1072. 


1146, 1199. 
6 (g), d. -vi, 1070, 1120, 1124, 1154 (?). 


| Mame2ss, 1072 


Maxoniveo (g.), 996. 
Magxlg (d. 


| Mapmée, d. -»3, 1095 (), 1096, 1174. 


Mésues, 117$ 
Maprheu (g.), 1126. 
Marogis, 1210, 
Marwrkeu (g), 815. 
Mapsws () (gr), 1154. 


Mepxspisy (a.), 1053. 
Mixxhh, 929, 1058. 
Mevcyevhs, 1188. 
Mréeu (g), 1090. 
Mevpiamres 1156. 
Mes (d.), 1076. . 


NaËwpEus, 1151. 
Neeaèges, ge pu, HI. 


tit. 


Népeua (g 
Nidysr, 1133 


| NæuBsle (A), 908, 915. 
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Nesyheu (g), 1170. 
Nénss, ge a, LII9, 1121, 1122, 1142. 


Eavèeÿ sec Zavhixod. 

xt (g.) 815, 864, 902, 081, 1068, 1070, 1079, 
1094, 1103-1105, 1147, 1201, 

OBwe (g), 871. 

Obxhépies, 1107. 

OùsBinés, 1175. 


DEVENIR 


d. us, 836, 976, 10$7, 1058, 1071, 


Taséueu (g), 
1074 107S, 1081, 1092, 1093, 1095, 1106, 1107, 


1125, 1134, (139, 1141, 1142, 
1189, 1210. 

Nawiueu see Tasbusu. 

re ARR EA 

are . 

Nastixeo (g) 

Narpés (ge) d. 
1140, 1146, 1173. 

Harpuxleo (8), 1054. 

Nadhes, g. =, d. 
1025, 1032, 1076. 

lasresres (), 936. 

Havrl  (g), 1168. 

Nerayku (g), 1176. 

Tesrrieu (g), 822, 884, 1067, 1069, 1109, 1170. 

Mrs, 1017, 1032, 1118, 1143. 

Hsdæneu (®) (g-), 1034. 

Mrasaleu (g), 1152. 


1146, 1154, 1171, 


9$4, 994, 1029, 1031, 


936, 969, 979, 992, 995, 


‘Pæxtég, 1132. 
"MsBluax (g), 1190. 


Pauus (g.?), 1088. 
, 1128. 
"pee (g), 1175. 
Pad, 1107. 
“Pavdeds, 1126. 
“PeuQlss, 1153. 
“Pégus, 1121 
‘Peux (g-), d. 1037, 1049, 1177. 


Péne (g), 85 


Sax (a), 1201. 
Sarko (g), 110$. 

ExBail, see Index of Phrases. 
Exrapäms, 819, 904. 

Exaapsu (g), 100$. 

Eau 


(), 938. 


| Tiée, ge -5, d. -$, 949, 084, 
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Esavane (?), 1129. 

Zefarrhe (g), 1127. 

EeBasre (ge), tutr. 

Seials (d), 1170, 1193. 

Seins see Seule. 

Séess, g. et, 1106, 1170, 1171. 

Eéou (g), 936. 

er , 1060. 

é, vi 1100, 1213.« 

Séryues, ge =, à. -s, 811-823, 834, 1086, 1088, 
1158, 1177, 1380, 1202, 1211, 1242. 

Ecpysvz (?) (ge), 1177. 

Zl) 3832 

Enfant see Eoeuxsi. 

Esreuxeë (g.), 813, 97 

Zués (g), 1167. 

Elus, 1014. 

Séeuesiès (g), 1100. 

EreDévso (g.), 924, 988. 

EufaËxs, 1092. 

EumBaæird as (d), 1170, 1193. 

SunBerdas, see SugBarrdas 

opise, see Souris. 


| Sunatme, g. -v0, 815, 871,063, 1117, 1120, 1148, 


1154 1156, 1159, 1167 (?), 1177+ See also 
277773 

Evadms, 1080. 

maro(fs) (2) (ge), 922: 

rares, ge -pu, V. -re, 809, 1170, 1175. 

Sérinas (g), 1028. 

Eurhs, 915, 987a, 992, 1150. See also IXOTS. 

Eagles (g-) 925. 


T, 27. 
TsxGsan(és) (), 1161. 
Toupuuxs (?), 1154. 


Træiased (ge), 1711. 
Tetée, 8: dé, 930, 1017, 1087. 


994 1029, 1031, 
1140, 1146, 1150, 1151, 1173. Scealso INOTS 
and Index of Phrases, 

“TreBererxbu (g.), d. s, 850, 1036, 1099, 1102, 
1119, 1135, 1140, 1152, L1G5, 1176, 1192. 

“TYisreu (g), 046. 


hs 1006, 1074 1075, 1101, 113$. 
Vdaurs, 1127: 


| dés, 1135. 


duateu (g), ri21. 
dutx (g.), 982. 


Népèes, 1094. 
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Xpirés, gi -e700, d.-erÿ, a. ré, v. ré 814, 842, 
9r1,918,930,953, 960,970, 977,987a, 996, 1002, 
1017, 1022, 1029, 1076, 1077, 1080-1086, 1095, 
1096, 1098, 1099, 1108, 1122, 1126, 1139, 1142, 
1147, LESO, 1154, 1156, 1160, 1162, 1186, 1189, 
1191, H192, 1196, 1199, 1201, 1210. See also 
IXOTS, XMF, and Index of Phrases, 


“Apéeu (8), 924. 


res, 1193. 
Peer (a), 1110. 
Jess, 1003. 

ls (8), 1195. 


res Os. 


INDEX OF GREEK WORDS. 


Conjunctions, negatives, prepositions, promouns, cardinal numerals and the words E2s and wir 


are omitted from this list. 


'Ayxlés, 919, 902, 1043, 1175, 1176. 
yards, 838. 


élerex, 1160. 

yes, 856, 859, 860, 868, 895, 926, 930, 961, 962, 
1024, 1033, 1038, 1058, 1062, 1086, 1087, 1100, 
1103, 1108, 1109, 1123, 1149 (?), 1157 (), 1173 
1203, 1212. 

yen (), 1074. 

épis, 1074. 

dyssaerie (9), 1074. 

éyiérares, 1088. 

ax, 840, 1019. 

Beo8k, 840. 

AerQé, 035, 093 1011, 1019, 1034, 1075. 


éltuwres, 868, 1103. 
déspues, 1018. 

at, 1018. 

ab, 1018. 

abés, 84: 
alé, 930, 943, 1039, 1063, 1109. 

aies, 1043. 

Axerrirris, 806. 

arileæ, 838. 

Æiprres (?), 1018. 

anna, 820. 

Ana, 015, 1067. 

dures, sce Index of Phrases. » 

dudrrus, 917, 920. 

Auxprands, 858. 

uv, 930, 969, 1039 (F), 1095, 1148, 1180, 1212. 
pousse, 870. 

évaBabs, 1100. 

évaymrèsss, 970. 

aan, 832 

aus, 1088, 1108, 1109, 1119. 


serlsrss, 1004, 1007, 1009, 1013. 
dsasesmis (), 900. 

Srérauris, 907 (?), 1034. 

Ssarxs, 060. 

éaquirs, 915. 

SmQbss, 1107, 1177: 1178, 1187 
24ks, 1016. 

évyehrs, 865, 971, 980, 996, 1002, 1023. 
dvlsxsal, 906. 

&, 1043. 

éveliés, 915: 

évies 1017. 

Esres, 814, 1064 

évieruut, 860, 956 (). 

éhou, 840, 841, 918. 


less, 1018. 
rm. 
érayrl 
ärhwr, 1016. 

réa (), 1021. 

ixesls |), 1072. 

éxérrehes, 1006, 1008-1013. 
Sroribmui, 915. 

äperi, 829. 


| &ux, 1016. 


dporhr, 1023. 

dors, 1019. 

äsxdyrees, 860, 913, 920, 921, 1050, 1052, 1058 
So 1147. 

ésmmsdsirus, 1000. 


äruix, 106: 
rss, 993. 
drpéyeres, 1018, 


re . 
éQusés, 1067, 1106, 1111, 1127, 1134(?), 1170. | 
Ecars, vpi. | 
dxinrree, 930. | 
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1127 

Sbmmes, 826, 841, 907, Où1, 915, O16, 920, 921, 
927, 929, 947, 1035 (+ 

Sxcrim, 841, 1023. 

diricüe, 970, 1073, 1206, 1207. 

dès, 1016, 1018. 

dés, 1016, 1017. 


| 34, 859, Sos, 908, 947, 984, 1031, 1064, 1066, 


Bahuerlares, 1016. | 

BésBases, 1020. 

Bxrieis, 903, 1088. 

Exsièls, 1109. 

Bärxavos (?), 822. 

Blrrirss, 915. 

Benblss, 875, 913, 926, 950, 970, 1024, 1037, 1049, 
1052, 1075, 1085, 1086, 1089, 109$, 1096 ( 
1100, 1110, 1120, 1122, 1123, 1136, 1142, 1154, 
1158, 1162, 1168, 1186, 1189, 1201, 1208 (), 
1212. See also Index of Phrases. 

Remix, 892, 946, 1000. 

Benlés, 1065, 1074, 1096 (?). 

Bornes, 840. 

Bols, 915, 992. | 

Brlreus, 1020. 

ris, 992. 


Taix, 1018, 1023. | 

Yaueri, 922. | 

vestes (0), 1071. | 

vemés (), 1151. 

ge, 1020, 

praluépe], 918. 

Th 859 (), 1062-1064. 

virus, 885, 993, 1049, 1074, 1098, 1117, 1140, 
11 

ral 

prisiss, 1020. 

ponds, 1028. 

?#9s, 1019, 1170, 1171, 1177, 1203, 1204, 1205. 

uv, 1127, 1129, 1133, 1152, 1193. 


Axiuw, 1017, 1127. 

dlxares, 1080, 1082. 

ua, 1018. 

dés, 919, 1152. 

dires, 885, 808. 

Derrôrue, 1029, 1117. 

Zudxsee, 986, 992, 1003, 1096, 110$, 1119, 1121, 
1143, 1158. 

Biæhés, 1019. 

dixrple, 1016. 

BixQuyh (?), 924. 

Baguräres, 822. 


1140, 1146, 1173. 
css, 969, 977, 1037, 1053, 1072, 1110), 1136, 
1168 (), 1202. 
dre, 840. 
vas, 861, 919 (E). 
dwvéuas, 019, 028, 1100. 
Sarleua, 918, 


Ed, 1027, 1067. 

EBrearss, 1170. 

pos, 1127. 

dd, 830. 

dorés (), 1213. 

sud, 1017. 

tal, 839, 927, 1016, 1018, 1024 (?), 1043, 1107, 
1108, 1127, 1151, 1192 (f), 1199. 


| ebaeris (). toz1. 


sivabrages (?), 1021. 

diemee, 923. 

épi, 911, 1016, 1064. 

«5, 838. See also Index of Phrases. 


| élan, 1029, 1152. 


dlcésxauss 826, 841, 842, 907, O11, 915, 916, 918, 
920, 921, 027, 920, 047. 

dass, 816, 822, 910, 930, 933, 943, 1033, 1038, 
1051, 1063, 1109, 1148, 1173. 

eererépnns, 1058. 

xernsiz, 1003. 

Boys, 838. i 

dxrevls, 902. 

Dasrpris, 1170. 

iaès, 868, 098, 1028, 1163, 1205 (]. 

838. 

ris, 1016. 

itshs, 831. 

Bôctérare, 885, 1114. 

ia, 1108. 

EPRTES 

bad, 829, 958, 1029. 

iEnuemeorés (), 1213. 

Æxrarés, 1012, 

Serréipas (), 877. 

Herr, 112 

Hs, 816, 822, 910, 930, 933, 943, 1038, 1051, 
1063, 1109, 1148, 1173. 
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dsuoroyéquen, 841, 842. 

deueréyues, 842. 

réa, 1175, 1178 (). 

Hands, 005. 

[rés (, 956: 

Éxagrees, 1114. 

irwyrä@s (?), 1205. 

Zrlèerk, 915. 

Erlloper, 1177. 

émpchéeual, 111. 

éxipéarés, 1170, 3100 (). 

éruenls, 1142, 1168. 

xirmerss, 1003, 1115 (°), 1187, 1199. 

Aribrrdalr (9), 956. 

drruyaäns, 917. 

Erin for rerces (), 1153. 

érsvsdues, 1017. 

pe, 815, 871, 888, 088, 1056, 1089, 1161: 

13s, 1156. 

&5 ( 1185. 

ésurde (?), 1134. 

éyrennils, 15. 

abdcxix, 1064. 

sxeféle (), 860. 

éeresle (?), 1121 

Ste (®), 1199. 

exergue (?), 1050. 

dhaBleuu, 1020. 

«ihaBllrrares), 1099. 

ses, 927, 930, 1038, 1039, 1109, 1148. 

sirepmrés, 2088. 

[éreyix (PI, 1035. 

spevis, 814, 1020. 

Gesflérreres), 885, 1088. 

dseB8e, 1043. 

rhevbe (?), 1208. 

érixis, 1020. 

aropie, S14, 924 

<lopairs, 23. 

casiers, 917: 

sh, 855, 867, 922, 925, 1006, 1008-1013, 1042, 
1076, 1173 

sep, 868 (?), 917, 960-062, 1041. 

suis, 058. 

Aorrls, 960. 

éxéirés, 802. 

is, 1019 

Lis, 1043. 

Loi, see Sa. 

Luyés (), 1025. 

sx, 893, 912, 096, 1007, 1013, 1164, 1171, 1191, 
1199, 1200, 1208 (?). 


‘Hyéusi, 1019. 


fuérx, 838, 890, 915, 1028. 
de (877. 

Ses, 829, 1106, 

Oéharss, 1018. 

déers (9), 1192, 

dmmäsies, 915. 


| Génie, 1118. 


Huats, 1021. 
dnbus, O15, 1017, 1176. 

deës, 1106, 1127, 1134, 1137, 1170, 1193. 
Beushés, 930. 

dore Br. 898. 

decrèuss, SGD, 1212: 

desounrrarss, 813, 1056. 

dparels, DIS. 

Gex, 840. 


“larg, 918. 
Due, 961, 962, 964, 110$, 1152, 1182, 1103. 
Buérus (), 878. 

legs, 1043. 

lepérares, 1067. 

emiuey (?), 1050. 

Fig, 1016. 

ii, 1021, 1026, 1075, 1080-1084, 1089. 


«ès, 830, 968, 1121, 
rares (F), 1072. 
xéuxres, 964, 968. 
xsôls, 1016, 
xapreQuè, 877 
xapre@agls, 1100, 
xérre, 865, 915. 
xaraneusŸs, 1106. 
xxranauh, 1170. 
g21. 
1106, 1127, 1134 


xarands, 046, 958 (), 1029, 1151 
xéuxi, 1152 
sbaums, 1108, 1195 (). 
xipèes, 11 
weDz2%, 840, 1035. 
MAMVÈUES, 1127. 

*: 1041. 


xs, 
semis, 1067: 
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she, 830. 

xohérrs (}), 107: 

#uxs, Mot, 1161 

xaulËs, 922, 1018. 

FE, 110$. 

xém, 1016. 

xeruls, 1043. 

xéues, 1018, 1085. 

soupères, 885. 

xparaiie, 1016. 

wpcloray, 838. 

xsiru, 1028. 

xpcis, 840. 

xrifs, 832, 835 (fl, 806, 952, 1003, 1020, 1023, 
1028, 1029, 1050, 1058, 1074, 1085 (®}, 1087, 
1098, 1105, 1115 (®), 1118, 1120-1122, 1153, 
115$, 1159, 1167, 1171 (Ë) 1175, 1176, 1202. 

xrisux, 881, 971, 096, 1036, 1202, 1213. 


#riras, 1074 1171 (). 
æix45, 1016. 
1072. 


von 

7 968, 1003, 1006, 1007 (?), 1155, 1159 (2). 
1159. 

6), 1161. 

spip, 881. 

sem, 817, 819, 871, 879 (?). 


Aires, 1016. 
Aahid, 839: 
AaurHraTeE, 1050. 
axe, 1008 (?), 1009, 1016. 
Aer, 1127 
Ads, 827, 960 (?), 970, 1073, 1206, 1207. 
bis (?), 885. 
nérursr, 830. 
ameryés, 1170. 
Mhies, 871, 888, 988, 
os, 1175. 
Déreuas, 1017. 
Adyes, 1020. 


Maxi 

ps, 1106, 1107; 1152: 
panier, 838. 

Häyro, 834, 1009, 1120 (9). 


mapripier, 961, 962. 
pyalsa, 1021. 
peyaorp(risrarse), 101. 
meysads, 1016. 

miyxs (?), 861. 

uahedele (), 1012. 
assis, 101 


| mer, 1018. 


perabuss (?), 1023. 

Hérayes, 1043. 

argus, 875. 

aie, 830. 

Whrms, 1019, 1137 (f). 

Hsvéres, 877, 1154, 1161, 1170, 1175, 1194 (?), 
1203-1205. 


puis, 997. 


me, 891, 952, 1127: 

Ham, 918, 1043. 

Hovyenis, 1188. 

Hèxes, 1017, 1045, 1070, 1166 (?). 
CCS 


See also Ex 


1016. 


Nauerés, 820. 
vai 1016. 


Load, 11150), n193. 


vebnrirres see vadrierse. 
Hz, 1017. 

véerirres, 1147, 17e 

xd, 869, 886, 892, 1160, 1181. 
sh, 829, 1006. 

veusyséDes, 1068. 

tps, 15, 1020. 

15, 930, 943, 1063, 1066. 

Hlë, 840. 


Eos, 832. 
Even, 1193. 


‘Obmyés, 831. 

4, 1199. 

ciel, 838, 970, 1175. 

dyris, 1043. 

sixdeps, 1000, 11608. 5 

chu, 1159, 1190 (), 1213 (). 

css, 822, 838, 894 (?), 923, 943, 977, 1019, 1024, 
1142), 1160, 1166 (?), 1185, 1186. 

3nBes, 1017. 

Be, 839. 

Eaux, 1018. 

Zur, 829. 

xpx, 842, 860, 918, 949, 992-094, 996, 1002, 
1016, 1022, 1029, 1087, 1099, 1109, 1156. See 
also Index of Phrases, 

&rxdés, 1019. 

érdfa, 1018. 


See, 1062, 1195. 
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dsPavés, 1011. 

Br, 1142, 

eberstés, 1107, 1127. 
épées, 1017. 

cas, 859, 805. 

dolxrnés, 822(?), 839, 1016. 


Ta, 1019. 

ravlsyix (?), 1024. | 

rame), 1154, 1155. 

rèvrors, 1066. 

Tapldiree, 1043. 

rapsdgus, 1114. 

rasptirrs, 838. 

F#lxs, 1020. 

#ä, 813, 814, 859, 908, 918, 947, 1013, 1016, 1020, 
1109, 1152, 1162, 1170, 1189, 1200. 

raris, 1019, 1020, 1034, 1133. 

rarnäune, 1088. 

Farsls, 915, 092. 

rariées, 1170, 1193. 

réurres, 882, 1081. 

5 1082. 

rephspexlés, 1108, 

rederts, 1118, 1199. 

pres, 839, 840. 

reprexilas, 930. 

æerpér, 1019. 

hp, 1018. 

ruée (), 1062. 

Fier, 840. 

mirrdg, 993. 

rhdËs, 1011. 

he, 859, 805. 

ha, 1148. 

raser, 839, 840. 

dis, 915. 

mAobree, 915. 

abs, 867, 872, 907, O19, 903, 102$, 1041, 1072, 
1093, 1095, 1096, 1098, 1107, 1126, 1129, 1133, 
1152, 1154, 1165 (?), 1182. 

aus (), 831. 

dut (P), 915. 

cer (?), 860. | 

ras, 968. 

Fe, 993, 1115 (8). 

æafriQluer] (?), 1036. 

æapsis, 923. 

is, 1017. 

zérux, 820. 

Fréyux, 903, 1007. | 

rrerusremis 881. | 


æpirrs, 873. 
Fpérs, 1160. | 


rerôress, 813, 815, 834 (), 883, 955, 963, 988, 
1003, 1005, 1010, 1022, 1026, 1056, 1076, 1088, 
1095, 1099, 1119, 1120, 1126, 1211. 

æpéfara, 831, 

xrihs, 1017. 

sax, 822, 906, 944. 

rie (?), 1056. 

ririhauE, 1043. 

riolreuxs, 1100. 

xprkxs, 831. 

mpéraèee, 1170. 

Férédus, 1099. 

species (), 1105. 

HsDlis, 917, 920. 


1009. 

Fêtes, 076, 1152, 1202. 

Æ, 1016, 

823, 826, 841, 842, 907, 911, 915, 916, 920, 
924, 027, 929, 944, 047, 1016, 1048, 1088. 

ru, 833, 1075, 1080-1084, 1089. 

rires, 839, 860, 992, 1058, 1117. 

s, 1067. 


êux, 1106. 


“PE, 1017. 
839. 

Hisuai, 1016. 
Am, 3185. 


RE, 1100. 
mardis, 1016. 
irn, 1016. 
crises, 838. 
ouprigs, 1011. 
sx, 1024. 
#05, 992 
DSrarsé, 1019, 
crsprier, 830. 
915, 992, 1421 (}. 
822, 944. 
creer. 


| srl, 930. 


ah, 1019. 
rcë, 1026, 1148. 

101$, 1023. 

rnriede (P), 1075. 
irapBèrs, 915. 

sibêis, 1075, 1107: 1183 (). 
auayar (fl, 1009. 

ealie À), 1161. 

arr, 1020. 

costs (), 1161. 
cuesiribnas, 1016. 
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surats, 1069, 1170. 
S$s, 1016. 

Ses, 1010. 

suris, 842), 915, 942, 950, 1120 

aurmils, 8S$, 922, 003, 1034. 

cuThpicé, 992. 


17. 
dre, HU. 

sin, 855,925,985, 1008 (), 1016, 1175, 1201, 1210. 

réxrar, 1170, 1212, 1213 (). Se also ryeréms. 

relie, 1017. 

840. 

1077, 1099, 1172, 1201. 

rehevrés (2), 862. 

sels, 815 (), 862 (9), 881, 958, 960 (), 961, 962, 
965, 1026, 1036, 1070, 1151, 1156, 

réuva, 1023. 


ylrus, 1076, 1080, 1080, 1094, 1096, 1120, 1141, 
1146, 1161, 1176, 1177. 


1020. 


rags 114B, 1152. 
1017, 1023. 
1127. 

rie, 117$r 1176. 


‘Tyls, 918, 996, 1155, 1191, 1200. 

Sasbs, 1185. 

867, 914, 980, 993, 1025, 1074, 1094, 1121, 
1124, 1152, 11608, 1175, 1180. 

Gaves, 842. 

dresasrirrhs, 1016. 

Bréphupss, 906, 915, 1178, 1187. 

drnilras, 003. 

pus (?), 1023. 

sas, 958. 

Hype, 1067. 


| sevrs 
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dada, 915. 
Si, 919, 923. 
Shus, 870. 


Quéarirres, 1024. 


| Qurenrirens, 968. 


Qi, 902 


| Gnersals, 915. 


SaBéuss 942, 950, 1016, 1108. 

rit, 915. 

Crsisasxss (?), 834, 850 (À). 

Gusls, 992, 1019. 

Qrsdmer, 903. 

Qurdrra, 816, 822, 910, 943, 1016, 1033, 1051, 
1063, 1173. See also Index of Phrases. 

dés, 998. 

Qui, 840, 1109. 

8, 893, 912, 1018, 10: 

Parirnés, 942, 950. 


Xais, So7, 809, 1128, 1131, 1132, 1185 (?). 
#xpé, 1164. 

ins, 918, 932, 1018, 1020, 1050. 

nes, 839. 

zh, 1018, 

æemuBelu, 830, 831. 

se, 101. 

aus, 838. 

ARS, 1020. 


1193. 
sperme, S11, 812. 


sl, 995, 1017. 


Yaig, 1152 
venus, 840. 
Lux, 1028. 


ds, 839, gpr. 
ärel, 831. 
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Abalieno, 1127. 
Auglustae) (g.), 1127. 


Curator, see xeusérar. 


Dedico, 1127. 
dis, 1127. 


Evocatus, see #Bexarss. 
Fl(aviae) (d.) 1127. 
Flavius, 1127. 


Heres, 1127. 


Inferi, 1127. 
Julianus, 1127. 


INDEX OF PHRASE 


'Ayabi rl 1175, 1176. 
le Maple Bol, 1212. 
pue, à à Ke EaBadl, ras 856, 850, 805. 
Eyues à cie, «ra, 868, 1103. 
jure xaïee, Boy, 809, 1128, 1131, 1132. 
drè veù vi KT U30, 943, 1063. 
arm à rm 760 Kogku, xr2., 826, 841, 907, Q11, 
915, 916, 920, 927, 929, 947. 


Boilursy, or Bolluser 8 den, see Bei «er. 

Bel xr2., 891, 901, 933, 934, 937» 951: 969, 977, 
1053, 1070, 1078, 1110, 1122, 1136, 1142, 1154, 
1158, 1162, 1166, 1177, 1179, 1180, 1191, 1201, 
1202, 1208 (?), 1210. 


3 Benbüv wrr., 875, 968, 1049, 1075, 1089, 1095, | 


1168, 1186, 1189, 195, 1200, 1201, 1204, 1205. 
Au «xs, 1173. 

BEx à DUirrae O6, arr, 1064. 

dx Narpé xrhs 984 1031, 1140, 1146, 1173. 


El à Grès ürès ar, KT 905, 1027, 1030, 1066; 
cf. 926, 928, 1044. 

de Bembies, 1000. 

4 és, ar, 875, 959 968, 971, 1045, 1070, 
1075, 1089, 1090, 1166, 1168, 1169, 1198, 1200, 
1204, 120$, 1206, 

le Oùèe nai À Xarré, XTh, 1049, 1074, 1076, 1077, 
1080-1086, 1095, 1098, 1126, 1130 (), 1186, 
1189, 1192, 1196, 1199, 1201, 1210. 
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Legio, 1127. See also Aya. 
licet, 1127, 

| Manes, 1127. 
modus, 1127. 
monumentum, 1127. 


Posteri, 1127. 
Sempiternum, 1127. 


| Titus), 1127. 
Titiae (di), 1127. 


Uxor, 1127. 


Veteranus, 1127. See also edersaæe. 


S AND FORMULAE. 


dis reùg aifuxe alé, 1109. 
2x rü Biur, dE Bla, ete., 961, 962 | 
1193. 
“Eupeein af uër, 1065. See also 866, 937. 
°Ey déuxri era 860, 949, 992, 904, 996, 1002, 
1016, 1022, 1029, 1087, 1099, 1109, 1156. 
dry es, 892. 


1105, 1182, 


# 


zh, üyls, 096, 1191, 1200. See alko 893. 
4, O2, 893, 912, 915. 
Est, xd, 1164. 


decte waranbevies, 106, 1127, 1134). 

THE, TI7O, 1193. 

< pull jus, 1044. See also di 2 Okès «2, 
and Nhdux à “Ayier #77. 

Ou tés, 932, 1050. 


Kai séi, 112$, 1163a, 1206, See also 27% Adyeus rh. 
xai ed, 1127, 1197. 
É xwrunüs dy Bonbig 72, 046. 


Kèpue dnémesr, 998, 1163 ( 
Kôpie épars KFha S2e 
Kèpu à @kés, 1016, 111 


à «ra 


mel à 
Kipre Safi, 856, 859, 861 (), 895. 
| Kôpes rüv Auvdueus, 928, 1109. 


Kg 


228 


Ka haine rhy dreey xr2., 1038, 1039, 1109, 
1148. 

Kiaiss QuadEe rw dredey rs 816, 822, 910, (033), 
943, 1051, 1063, 1173: 

Kipis Quriruls wav «rh, 942, 950. 


Merà rüy ls, 962, 

vins épi, 1043. 

msi à deb, 1154, 1170, 117$, 1194 (2), 1203 
1204, 1205. 


lOrs héyus, QU, kr 970, 1073, 1206, 1207. 
See also xs 92. 
Bi Quebriy ae (P), 1210. 


Tévra sie MExy Eu, 908, 947. 
Févra du O6D, 813. 
Toge rà “Agir per dpe5 drris, 1108, 
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Sroudf no ma deppesle (7, 1122. 
rèy @e3, 865, 915, 952 (?), 980, 1074, 1178. 
do rh, 1175. 


TÈ où de rüy säv «ra, 920, 
riüre vu, 886, 1181. 


(Très éraveisess, 1004. 

Grèr cdxis, 855, 867, 922, 625; cf. 1173. 
daès edge na) surplus, 855, 922. 

dede pelss, 997. 

dre carylas, 1034. 


8, La, sce Zu, DB. 
Xurré, Bei, see Bond era. 


Xprré, Eorip (?), 842. 
| Kaorès uxg, 1160. 
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The common abbreviations for Ki 
are omitted. 


AKOH, 969. 
xerris, 806 
éaap, 920, 
‘Ag, 80. 


AN, 844, 053, 1035. 
M (- Bit), 969. 


Bas, 1088. 
Ba (= Bsiti), 937. 
Éenl%s), 1049. 


leg, 1178. 
Te. 1167: 


2e, 930. 
Aer, 1114. 

dx, 1117. 

à, 970. 

dix, 086, 992, 1119, 1121, 
x® (°), 924. 


deu @, 123. 
du, 1174 


here and Xarrés, and for ous, bwriäns and amis 


Eye, 1154 

| er, 1033 
Br, 1155 

à (=), 988, 

| dde, 1114. 

drag, 1114. 

és 888. 


| sac», 1088. 
| #48, 1088. 
dire (= reBüe), 885. 
| Srux, 924 


ra, 1090. 
ne (= He), 1117. 
Me, 1088, 


©, 1047, 12 

@e, 913, 1121. 

Geaens, 915. 

| @r, 817, 920, 1016, 1028, 1030, 1049. 

&v 878, 908, 915, 947, 992, 906, 1016, 1028, 
1029, 1050, 1118, 1151. 

EXMTK, 1047. 

6, 865, 915, 917, 930, 1064, 1178. 

SNMA, 915. 
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T, 848, 1139, 1146, 1185, 1190. 
IKOTS, 969, 971, 972, 999, 1070, 1120, 1147, 
1150, 1188, 1206. 


K (= xx), 829, 860, 910, 915, 033, 985, 994, 
1016, 1051. 

#xÿri$, 1100. 

erp, 915. 

7, 958. 

xraxh, 1134 0). 

#1, 1213. 

x, 819. 

nappes S81. 


A, 1191. 


AE, 988. 


M, 1095. 

H 834. 

usa, 1120. 
Mar, 1126. 
Reyaimsé, MO. 
MK, 953 
PAETE 

Hay, 1188. 


Ni, 1160. 
Nes, 908, 915: 


3, 98r. 
Exhx, 864, 902. 


0x, 11608 


T4, 1075, 1088. 

Naasd, 1161. 

Ta, 1058, 1125. 

Fa, 1154 1155 

Taveh, 1141, 1189, 1074. 
apauns, 114. 

Tau, 969 

Tes, 884. 

Ts, 949, 996. 

Tex, 1077. 

Ib4, 930. 

Ty, 1140, 1146. 

a 883, 1022, 1026, 1088, 1120 (?). 
ray, 881. 

#48, 813, 1010. 

+78, 988, 1003, 
æreB, 815, 10: 
rreris, 955. 
+3, 1099, 1211. 


100$. 
, 1076, 1119, 1120. 
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#73, 1140. 
Fu}, 1075. 


94, 969. 


es, 811, 823. 
co, 107$. 
SF 1120. 
ue, see sup. 
chris, 922. 


) 832: 

), 969. 

j) 887, 1087, 1088. 
Fes 14e 

re, 1120. 

rep, 1146. 

Fi 1096. 


Yxe#8, 850, 1099, 1119, 115: 
vrephos, 915, 1178, 


| vs 867, 1151. 


%, 1210. 
4, 1074, 1075, O1, 113$. 
A2, 1006. 

Pr 834, 850. 


XZAOMK, 953 

XM, 845 (E), 970. 

XMF, 845 (?), 846, 853, 864, 910, 913, 924, 941, 
945, 969, 970, 973, 981,985, 1002, 1047, 1154, 
1156, 1202. 

a, 812. 

2er, 811. 

ze, sec ze. 

Ar see 


NA, at. 


X, 1067. 

J (mark of abbreviation), 810, 811, 813, 814, 
#26, 829, 830, 837, 843, 846, 864, 890, 894, 
899, 902, 906, 908, 913, 915, 947, 1016, 1029, 
1046, 1050, 1056, 1059, 1084, 1086, 1087, 1088, 
1104, 1105, 1114, 1120, 1146, 1151, 1154; 1155, 
1156, 1167, 1176, 1178. 

1 (= si, 860, 867, 871, 922, 924, 936, 067, 
1028, 1029, 1034, 1043, 1049, 1086, 1088, 1120, 
1USS, 1177 1192. 

1 (Punctuation mark), 817, 869, 915, 922, 988, 
1029, 1046, 1077, 1088, 1155, 1192. 
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GRAMMATICAL AND ORTHOGRAPHICAL INDEX. 


Accusative for dative: 875, 970, 1053, 1089, 1095, 
1110, 1136, 1201, 1202, 1204, 1210 (?). 

Accusative for genitive 885. 

Dative for genitive: 1177. 

Genitive for dative: 1074, 108$, 1107, 1136, 1158, 
1173, 1179, 1180, 1186. 

Letter added to fill space: 1094. 

Ordinal numerals: 822, 976, 1080-1082, 1152, 
1202, 1213. 

drsyécuerae]: 970. 

dé for énpéxns 1177. 

éme: 1088, 1100. 

‘AA: 1053. 

érodur(rss] for dr 


: 28. 


Boxe with genitive: 108$, 1122, 1158, 1179, 1180, 
1186. 

Bent with aceusative: 875 (?), 970, 1053, 1089, 
1095, 1110, 1201, 1202, 1204, 1210(?). 


latte for pars: 1177. 


"Ep Réf 115 
sisrakes for dreder: 1038. 
ris à 1016. 


drenvey for érchysev: 1095. 
éréruga for éreriaurs or Erréroge: 917. 
érdiex for reriltex: 1133. 

dés (?) for érelyre (?): 1133. 

Esrav for Evry or Éryras: 1080. 

Et for Have: 899, 107 
Susi, fem. from Sue 


1020. 
“Hbéséer for énéer: 918. 

Ok, voc. of 4: 1037. 

Ta 848, 1139, 1146, 1155, 1190. 
Kzwlivex for xrwrllo: 1050. 


je for Kit: 1078. 
xsatrso for alures 


1161. 


Mers for ré: 1058. 


xd: 1068, 1070, 1079, 1094, 1147, 1201. 
Masdirees for rapadtireu: 
réurs for rlarreu: 882, 

résbnes for rhnepex: 017. 


1043. 


ë- for sh 


Eufis for culs: 1107. 


Tiphaéres for Gyxis: 1185. 
üré with aceusative: 885. 
êxé with dative, for êx/(f): 1088. 


B for œ: 813. 


E for «: 1036. 

& for au. ! 

< for #: 820, 865, 877, 947, 950, 1033 (?), 1057, 
1067, 1077, 1079-1082, 1093, 1095, 1100, 1122, 
1151, 1154 LOI, 1177, 1187. 


€ for u: 821. 
& for #: 1o1r. 
& for #: 826, 1099, 1178. 


a for 1: 830, 831, 838, 915, 962, 1002, 1103, 
Hit, 1133, 1185, 1208, 1212. 


& for au: 
2 for s: tait. 


H for a: 947, 1122, 1146, 1173. 


| # for «: 814, 832, 925, 1016, 1071, 1074, 1088, 


1093, 1099, 1100, 1109, 1117, 1122, 1143, 1159, 
1161, 1162, 1163, 1173, 1196, 1212. 

* for &: 923, 930, 1053, 1063, 1086, 1158. 

# for 4: 1058, 1150, 1161. 


© for +: 891. 
1 for ai: 1017. 
4 for &.! 


# for #: 819, 823, 826, 859, 879, 885, 887, 803, 
923-025, 927, 930, 108$, 1101, 1123, 1136, 
MS1, 1177. 

4 for ve 1135, 1138. 


N for 77: 8Go, 1058, 1109, 1175- 
2 for 7x: 922, 1053. 


© for +: 970, 1011, 1213 (?). 
8 for eu: 852, 853, 1117, 1201. 


! Examples of for 2 4 for 2, 0 for a and æ for à are 10 common that they are not incladed in this index, 


1213. 
at for ui 1173. 
& for s: 923. 

a for a: 1012, 


ue for avr: 9IS. 


T for #+ 1027. 


Index of Dates 


à for 1: 1049. 
v for ai: 1041. 
u for eu: 885. 
à for u: 1121. 


A for 4: 1151, 1202. 
& for 2! 
à for 2: 1114, 1167. 


INDEX OF DATES. 


AU these are of the Christian era. 


73-4 No. 1144. 387, August, 
116, November, No. 1111. 389, April, 
122, August, No. 1120. | 390, August, 
143, July, No. 1092. | 391 October, 
152, October, No. 1152. | 392, October, 
164 July, No. 1106. 393-4 Chr 
193, July, No. 1072. 3945, 
199 (?), No. 1113 | 401, August, 
207-8, No, 1175. October, 
224, February, No. 1170. 
227 @, February, No. 1067. 
235 April, No. 1068. 
236, July, No. 1125. 
240, July, No. 1134. March, 
262-3 (?), No. 1203. July, 
2723 () No. 1203. July, 
275-6, No. 809. 
298-6 (?, No. 1073. 
308, July, No. 1171. 
310, July, No. 1107. January, 
33475, No, 1153. 
339-40 and 350, No. 1074. August, 
si, ï November, 
34 May, % 
349-50, January (9), 
350, July, oz 

2, July, uly, 
A July, October, 
359, February, October, 
359-60 (?), | 427 0 Ju, 
360, August, 429-30, 
362, June, 431 August, 
3630, April | August, 
365, November, | April, 
68-9, F 
su August, la3o April 
373 November, | 441-2 () 
375-6, ___ lass 


D Examples Of 6 for au à or a + 


1 and on for 8 aie 20 common that they are not included in this iodex. 
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November, 


September, 
July, 


July, 
Api 
May, 


November, 


April, 


July, 
October, 
October, 


June, 
August, 


April, 
September, 


July, 
October, 
October, 


September, 
June, 


May, 
August, 
August, 


August, 


December (} 
February, 


April, 
August, 
August, 
July, 
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No. 979. 526-7 (), 
No. 1172. 5289, 
No. 1080. 529-30, 
AIPTE 
882. | 
980. 534 March, 
No. 1081. | 537 June, 
| 538, September, 
339, June, 
538-9, 
s42, August, 
543 March, 
sad January, 
545-6, 
546-7, + 
547 February, 
550 June, 
July, 
| 558 and 559, May, 
| 559, July, 
| 550, November, 
| 559-60, 
3559-60, 
| 561, April, 

3 561, September, 
No. 1167. 561, November, 
No. 1142. 565@) April 
No. 850. September, 
No. 1176. November, 
No. 192. August, 
No. 110. 

No. 1177. 
No. 1027. 
No. 1108, 572, June, 
No. 1120. | 5723, 
No. 987. 574-5, 
No. 1173. 574$. 
No. 810. 577: May, 
No. 909. 5778, 
No. 819. 5778, 
No. _ 992. 5789, 
No. 1148. | 579, June, 
No. 988. | 579-80. 
No. 1085. | 582, September, 
No. 1151 | 5834, 
fe 584 January, 
5856, 
| 586-7 6), 
590, March, 
| sr, 
592-3 
597, February, 


No. 
No. 
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307-8, No. 858. April, No. 815. 
598, September, No. 843. | April, No. 902. 
3980, No. 838. Î June, No. 45, 930. 
6oz, August” No. tait. | August, No: 663 
605, : May, No. 813. | 
G99-10, No. 1100. 


Nos. 858, 890, 1292. 
Nos, 815, 843, 1029, 1154. 
Nos. 1148, 1155. 

Nos. 845 (?), 1177: 


1211, 1213. 
Nos. 871, 915, 1059 (?), 1108, 1141 
Nos, 836, 946 (?. 


8: Nos. 813, 830, 831, 837, 846, 915, 1083, 


1084, 1140. 


INDI 


Abu Haniyeh, p. 85 f. 
Aba il-Kudûr, p. 34: 
“Aibän, p. 108. 
Il-Anderin, p. 43-60: 
1Anz, p. 34 € 


Babiska, p. 128-133. 
Banastür, p. 200. 
T-Bärab, p. 113 £ 
Bashamrä, p. 178. 
,Basufän, p- 178. 
Batüta, p. 203- 

Basiher, p. 202 f. 
Jl-Berdôneh, p. 21 £ 
Bräd, p. 188-097. 
Burdakli, p. 156-143. 
178-80. 


Il-Burdÿ, p. 112. 


Id-Dabbaghin, p. 37 f. 
Dâr Kitä, p. 119-128. 
Dellôza, p. 115 f. 

Dér Nawa, p. 18. 

Dér Sim‘än, p. 169-76. 
Duramän, P. 145 


Fañrtin, p. 202 £ 
Publications ef the Priséeton Lnivenity Archacologiea 


Nos. 894, 898, 1050, 1056, 1057, 11171 


. 664. 

826, 847 (), 906, 1016, 1109, 1146, 
1168 (), 1178. 

913, 947» 1046, 1167. 


. 833, 1114. 
811, 899, 908, 930. 
ex 1087. 


. 864, 909, 1059 (, 1082, 1086, 
1088, 1105, 1176. 


Fa‘ül, p. 108-111. 
Fidreh, p. 160-163. 


Il-Ghadfeh, p. 107. 


1I-Habbât, p. 112. 
Halbän, p. 26-30. 
Heräkeh, p. 99-102. 
Tl-Hômeb, p. 60. 


l'djaiyie, p. 99. 
l'djäz, p. 86-99. 
Idnin, p. 25 


Kalat Simtin, pe 176 € 
Kal‘at Kal 99 f. 
Kalôta, p. 198 f. 
Kasr Ibn Wardän, p. 38-41. 
üra, p. 153-160. 
Kefr Rüma, pe 113. 
Khër, p. 146 f. 
Kefr Antin, p. 203 f. 
Kefr Läb, p. 178. 
Kefr Nabô, p. 180-3, 
Kerrütin, p. 70-85. 
Kfellusin, P. 135 £ 
Kharäb Shékh Berekât, p. 152 f. 
Khirbit i1-Khati 
Khirbit 
À Espeditions 10 Syrlé, Div. I, See, D PL 6. 3 
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Kôkaba, p. 114 € Shëkh “AIT Kasün, p. 3-8. r 
Ksedjbeh, p. 128. Shékh Slemän, p. 207-10. œ 
Kunbus, p. 25. Simkhär, p. 204-7. He 
Kwärô, p. 116-118. Sindjär, p. 64 f. 
Site ir-Rlm, p. 1668. 
Ma‘rätg, p. 102 ff. Srir, p. 143 £ , 
Mafsarän, p. 107 £ Stabl Antar, p. Go £. 5 
Millis, p. 118. Surkanyä, p. 200-2. 
Miräyeh, p. 68-70. * Jt-Taiyibeh, p. 22-25. « 
1-Mishrifeh, p. 30-32. Tarräd, p. 2 f. = 3 à 
Tell Akibrin, p. 145. ' 
Nawaä, p. 14-17. Tell id-Deheb, p. 20 £ 
Temek, pp. 11-13. 
“Ôdjeh, p. 65-68. It-Thedjeh, p. 65. 
I-Tüba, p. 32-34. 
Refädeh, p. 163-166. 
Tr-Rubbeh, p. 2. Umm Hartên, p. 22, 
Tr-Ruhaïyeh, p. 35-37. Unmm it-Tuwêneh, p. 10 £ 
Umm Wilàt, p. 68. 
Sabba‘, p. 8 £ 
Js-Sekéah, p. 111 Zabbüdeh, p. 19 £ t 
Serä‘, p. 61-64. Zeraita, p. 147-152. 5 
Serdjilla, p. 113. 


NORTHERN SYRIA 


DJEBEL SIMÂN. DJEBEL HALAKAH 
AND PART 0F 


DJEBEL BÂRÎSHA 


À à “ 
que 


FROM SURVEY BY 
F.A.NORRIS, C.E. 


SCALES 


BRÂD Large Tours or Fun 

SP. Villages and Minor Faire 
an (Rare Ercnrment 

— Faman Rond 


© Tenenes 
TE Aaine 
€ Vittage ant Rain 


Div. III, Sect. B, Pt. 6. 


cé 


*. 


> 


SCHEME FOR PUBLICATIONS OF PRINCETON. 
ARCHAEOLOGICAL EXPEDITIONS TO SYRIA 


DIVISION L : DIVISION IL | DIVISION IL | DIVISION IV. 


Geography and Architecture. | Gréek and Latin | Semitic 
Ttinerary. Inscriptions. | Inscriptions. 
SECTION. 4. VONSECTION À: SECTION A. SECTION À. 
Southern Syria. Southern Syria. | Southern Syria. {*Nabataean Inscriptions. 
PARTS. | « 
l à | X 
. * Ammonitis, 11. * Ammonitis, | S 


+ “Southern Haurân, 


1 
2 * Southern Haurän, 
3: {Um idj-Djimal. 3 
4 


* Umm idj-Djimal. 


*Bosra. 4. “Bosra. | 
5. *Diebel Hauran and! $. *Djébel Haurân and! 
| Hauran Plain. |) Hauran-Plain, | 
le. Sr. 6. “Si | : 
7 Ledja. 7. *Ledja. | 
SECTION 3. SECTION B. | SECTION p. SECTION B. LA 
Northern Syria. Northern Syria. Northern Syria. : || Syriac Inscriptions, 
PARTS, | PARTS. | À 
1 * The ‘Al and Kasr| 1. *The‘Ala and Kasr 
Ibn Wardän. Ibn Wardän, 
2 "Anderin-Kerratin-!2. * Andern-Kerrätn.| : SECT/OM € > 
Méräta. Maïatz. Safaitic Inscriptions. 
3: * Djébel Riba.  |5. *Djebel Ripa and! “ 
| Djebel ieWastänr| 
4:# Dicbel Barishz. |4: *Djebel Bafisha. | à. 2 
15: *Djebel Halakah: |5. *Djebet Halakah: | SECY/ON D: 
6. 


*Djébel Sim'än. {6. *Djebel Siman: ! Arabic Inscriptions, 
* Pablished. ? Ë 


er 
Author— Fer uu a 
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Borrower No. 
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